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K problematike internacionalizácie terminológie 
DANIELA OROSZOVÁ 

V s ú č a s n o m odbobí v e d e c k o - t e c h n i c k e j r e v o l ú c i e v e d e c k ý j a z y k 
j e d n o t l i v ý c h n á r o d o v o v p l y v ň u j ú m e d z i n á r o d n é k o n t a k t y . V súv i s lo s t i 
s t ý m s a o t á z k y u t v á r a n i a a u s p o r i a d a n i a t e r m i n o l ó g i e v u r č i t o m j a ­
z y k u m u s i a r i e š i ť a j s o h l a d o m n a j e h o k o n t a k t s o s v e t o v ý m i j a z y k m i , 
t e d a s o h l a d o m n a m e d z i n á r o d n ý k o n t e x t . 

C h a r a k t e r i s t i c k o u č r t o u v s v e t o v o m j a z y k o v o m p r o c e s e je i n t e r n a ­
c i o n a l i z á c i a a u n i f i k á c i a t e r m i n o l ó g i e , p r i č o m p o d i n t e r n a c i o n a l i z á ­
c i o u s a z v ä č š a c h á p e p r e b e r a n i e t e r m í n o v z i n ý c h j a z y k o v a p o d 
u n i f i k á c i o u z j e d n o t e n i e k l a s i f i k á c i e p o j m o v v o v e d n ý c h o d b o r o c h 
V j e d n o t l i v ý c h k r a j i n á c h ( H o r e c k ý , 1 9 7 8 a ) . 

V o v š e o b e c n o s t i s a u v á d z a p ä ť f a k t o r o v , k t o r é t r e b a b r a ť d o ú v a h y 
p r i u n i f i k á c i i ( i n t e r n a c i o n a l i z á c i i ) t e r m i n o l o g i c k ý c h s y s t é m o v ( p o z r i 
A k u l e n k o a kol . , 1 9 8 0 , s. 1 1 9 ) : u n i f i k á c i a p o j m o v a s y s t é m o v p o j m o v ; 
u n i f i k á c i a o p i s o v p o j m o v , t. j . de f in í c i í a i l u s t r á c i í ; i n t e r n a c i o n a l i z á ­
c i a f o r m á l n e j , v o n k a j š e j f o r m y t e r m í n o v , n a j m ä p í s a n e j ; i n t e r n a c i o n a ­
l i z á c i a v n ú t o r n e j f o r m y v i a c s l o v n ý c h t e r m í n o v a t e r m í n o v u t v o r e n ý c h 
n a z á k l a d e p r e n e s e n i a v ý z n a m u ; i n t e r n a c i o n a l i z á c i a s y s t é m o v z á p i s u 
t e r m í n o v . 

U n i f i k á c i a p o j m o v z n a m e n á v y p r a c o v a n i e u n i f i k o v a n ý c h s y s t é m o v 
p o j m o v , č i ž e z o s t a v e n i e j e d n o t n e j k l a s i f i k á c i e p o j m o v v e d n é h o od­
b o r u v r ô z n y c h k r a j i n á c h . V p r a x i p r e p o t r e b y R V H P t a k ý t o p o s t u p 
p r e d s t a v u j e č e s k o s l o v e n s k á š t á t n a n o r m a Názvoslovie číslicových a 
analógových počítačov, k t o r á o b s a h u j e 1 4 6 0 t e r m í n o v v č e s k o m , s l o ­
v e n s k o m , r u s k o m , a n g l i c k o m , f r a n c ú z s k o m a n e m e c k o m j a z y k u ( Č S N 
3 6 9 0 0 1 , ú č i n n o i ť od 1. 1 . 1 9 7 5 ) . V š e t k y t e r m m y v p r í s l u š n ý c h j a z y ­
k o c h o z n a č u j ú r o v n a k é p o j m y n i e l e n v z á k l a d n e j k l a s i f i k á c i i s t r o j o v 



n a s p r a c o v a n i e dát , a l e a j v p o j m o v o - t e r m i n o l o g i c k ý c h p o d s y s t é m o c h 
m a t e m a t i k y a l o g i k y , p r v k o v č í s l i c o v é h o z o b r a z e n i a , o p e r á c i í , p r o ­
g r a m o v a c í c h p r o s t r i e d k o v a t ď . A v š a k p o d m i e n k u u n i f i k o v a n i a p o j m o v 
s a n e p o d a r i l o d o d r ž a ť v p l n e j m i e r e . Z o s t a v o v a t e l i a n o r m y p o z n a m e ­
n á v a j ú , ž e p o k i a ľ s a c u d z í e k v i v a l e n t v ý r a z u n e p o d a r i l o z i s t iť , je v 
p r í s l u š n o m r i a d k u u v e d e n á p o m l č k a , n a p r . : doba odpovede, R — , A 
turn-arround Ume, F — , N — ; p o d o b n e s l o v e n s k ý t e r m í n havarijný 
postup m á l en a n g l i c k ý e k v i v a l e n t fallback procedures, t e r m í n y v 
t r o c h j a z y k o c h c h ý b a j ú . V n o r m e je 1 5 8 t e r m í n o v , p r i k t o r ý c h c h ý b a j ú 
e k v i v a l e n t y v n i e k t o r ý c h j a z y k o c h . T a k é t o č a s t é p r í p a d y v š a k u k a ­
zujú n a p r a v d e p o d o b n ú p r í č i n u t o h t o s t a v u — n a n e r o v n a k é z a č l e ­
n e n i e t ý c h p o j m o v do s y s t é m u , p r e k t o r é v n i e k t o r ý c h j a z y k o c h c h ý ­
b a j ú p r e s n é e k v i v a l e n t y . P o k i a ľ n e b u d e u n i f i k o v a n á k l a s i f i k á c i a p o j ­
m o v v m e d z i n á r o d n o m m e r a d l e , n a p r . v r i a d i a c o m a r i t m e t i c k o m vy­
b a v e n í p o č í t a č o v , n e b u d e m o ž n é v y p r a c o v a ť a n i p r e s n ý s y s t é m p o m e ­
n o v a n í t ý c h t o p o j m o v v j e d n o t l i v ý c h j a z y k o c h t a k , a b y s i t e r m í n y 
v z á j o m n e z o d p o v e d a l i . 

D r u h ý m d ô l e ž i t ý m p r v k o m je u n i f i k á c i a def in íc i í . V z ť a h m e d z i 
p o j m o m a t e r m í n o m s a n a j z r e t e ľ n e j š i e v y j a d r u j e p r o s t r e d n í c t v o m 
de f in í c i e , k t o r á v z n i k á z tzv . l o g i c k é h o s p e k t r a p o j m u ( H o r e c k ý , 
1 9 7 7 a ) . V s a m o m t e r m í n e s a z a c h y t á v a j ú l e n z á k l a d n é p r í z n a k y p r e d ­
m e t u , n e v y h n u t n é a d o s t a č u j ú c e n a j e h o i d e n t i f i k á c i u . Z h ľ a d i s k a 
u n i f i k á c i e de f in íc i í je t e d a p o t r e b n é p o d r o b i ť p r e d b e ž n é m u k r i t i c k é m u 
p r e s k ú m a n i u v š e t k y de f in í c i e , p r v n e ž s a z a v e d ú d o t e r m i n o l ó g i í 
j e d n o t l i v ý c h j a z y k o v . C i e ľ o m je z a c h o v a n i e s ú v z ť a ž n o s t i p o j m o v v 
d a n e j v e d e . V p r a x i t o z n a m e n á , ž e t e r m í n y zo s p o m í n a n é h o n á z v o s l o ­
v i a č í s l i c o v ý c h a a n a l ó g o v ý c h p o č í t a č o v znak vyňatia — R znak vy-
choda — A shift-out charakter — F caractére de code spécial — N 
Dauerumschaltung p o m e n ú v a j ú r o v n a k ý p o j e m , k t o r é h o s p o j e n i e s t e r ­
m í n o m je z a b e z p e č e n é de f in í c iou znak, ktorý určuje, že nasledujúce 
znaky majú iný význam, než je definovaný tabuľkou kódu. N a p r i e k 
t o m u , že p o m e n o v a n i a t o h t o p o j m u v j e d n o t l i v ý c h j a z y k o c h vznik l i 
n a z á k l a d e o d l i š n ý c h m o t i v a č n ý c h z n a k o v v y j a d r e n ý c h v l a s t n ý m i 
j a z y k o v ý m i ( s l o v o t v o r n ý m i ) p r o s t r i e d k a m i , t e r m í n y m a j ú j e d n o t n ý 
v ý z n a m . 

I n t e r n a c i o n a l i z á c i a v o n k a j š e j f o r m y t e r m í n o v u m o ž ň u j e s t y k m e d z i 
o d b o r n í k m i aj v p r í p a d e n e o v l á d a n i a c u d z í c h j a z y k o v , a k t e r m í n y 
m a j ú v r ô z n y c h j a z y k o c h r o v n a k ý v ý z n a m . T a k é sú p r e v a ž n e t e r m í n y 
g r é c k e h o a l a t i n s k é h o p ô v o d u t y p u parametrón — R parametron — 
A parametron — F parametron — N Parametron, k t o r é m a j ú v pod­
s t a t e z h o d n ú p o d o b u , h o c i p a t r i a k r ô z n y m j a z y k o m . V t e r m i n o l ó g i i 
p o č í t a č o v n a c h á d z a m e r ô z n e k a t e g ó r i e i n t e r n a c i o n á l n y c h p o d ô b t e r ­
m í n o v . M ô ž u t o byť s l o v á g r é c k o - l a t i n s k é h o pôvodu , k t o r é j e d n o t l i v é 



j a z y k y p r e v z a l i v t a k m e r n e z m e n e n e j p o d o b e , n a p r . segment, integrant, 
formát, signál. T a k é t o t e r m í n y sú v š a k o j e d i n e l é , p r e t o ž e k a ž d ý j a ­
z y k m á svo j v l a s t n ý s y s t é m h l á s k o v ý c h , s l o v o t v o r n ý c h a t ď . p r o s t r i e d ­
kov, k t o r ý m i s i g r é c k o - l a t i n s k é z á k l a d y p r i s p ô s o b u j e . P r e t o m e d z i 
j e d n o s l o v n ý m i t e r m í n m i n á j d e f o r m á l n e ( g r a f i c k y ) b l í zke t e r m í n y , 
k t o r ý c h v ý s l o v n o s ť je v d ô s l e d k u f o n e t i c k ý c h , m o r f o l o g i c k ý c h a s l o v o ­
t v o r n ý c h z á k o n i t o s t í p r í s l u š n é h o j a z y k a r ô z n a , n a p r . kybernetika — 
R. kibernetika — A cybernetics — F cybernétique — N Kybernetík; 
pulz — R puls — A pulse — F pouls — N Puls a pod. G r é c k o - l a t i n s k é 
z á k l a d y m ô ž u s ú č a s n e s lúž iť a k o s l o v o t v o r n ý z á k l a d n a u t v o r e n i e ď a l ­
š í c h o d v o d e n ý c h s lov s l o v o t v o r n ý m i p r o s t r i e d k a m i p r í s l u š n é h o j a z y k a , 
n a p r . kódovač — R kodirovsčik — A coder — F codeur — N Codie-
rer; kódovanie — R kodirovanie — A coding — F codage — N Co-
dieren; programovať — R programmírovať — A (to j program — F 
programmer — N programmíeren a i. N a p o k o n j e s t v u j ú a j t e r m í n y 
m e d z i n á r o d n é h o c h a r a k t e r u , k t o r é n i e sú u t v o r e n é z k l a s i c k ý c h j a z y ­
kov , a l e sú p r e v z a t é z i n é h o p r a m e ň a , n a p r . bit, selsyn, blok. Z h ľ a d i s ­
k a i n t e r n a c i o n a l i z á c i e v o n k a j š e j f o r m y t e r m í n o v sú z a u j í m a v é t e r m í n y 
p o m e n ú v a j ú c e r o t a č n ý i n d u k č n ý s t r o j p o u ž í v a n ý n a p r e n o s a m a t e m a ­
t i c k é s p r a c o v a n i e u h l o v é h o n a t o č e n i a h r i a d e ľ a : selsyn — R variometr 
— A synchro — F selsyn — N Drehmelder; č a s ť m a g n e t i c k e j p á s k y 
a j e j ob'sah p o m e n ú v a j ú t e r m í n y blok — R zóna — A sectíon — F 
sectioti— N Abschnitt. V š e t k y t e r m í n y o k r e m p o m e n o v a n i a v n e m č i ­
n e sú i n t e r n a c i o n a l i z m y , a p r e d s a n e s p ĺ ň a j ú p o d m i e n k u m e d z i n á r o d ­
n e j t e r m i n o l o g i c k e j u n i f i k á c i e . V t a k ý c h p r í p a d o c h t r e b a p r i z a v á d z a n í 
t e r m í n o v p r i z e r a ť n a z h o d n é p o d o b y v i n ý c h j a z y k o c h . 

U n i f i k á c i a v n ú t o r n e j f o r m y t e r m í n o v s a d o s a h u j e r o v n a k o u m o t i ­
v á c i o u p o m e n ú v a n i a , t. j . v ý b e r o m r o v n a k ý c h l o g i c k ý c h p r e d i k á c i í z 
tzv . l o g i c k é h o s p e k t r a p o j m u , k t o r é s a t e r m í n u pr ip i su jú v o n o m a t o l o -
g i c k e j r o v i n e ( o t e j t o p r o b l e m a t i k e p o z r i H o r e c k ý , 1 9 7 7 a ) . V n á z v o ­
s lov í p o č í t a č o v s a d o z á k l a d u p o m e n o v a n i a p a m ä ť o v é h o p r v k u v y ­
b r a n é h o : v ý b e r o v ý m i o b v o d m i d o s t a l i pr ib l i žne r o v n a k é m o t i v a č n é 
z n a k y : vybraná bunka — R vybrannyj element — A selected celí — 
F cellule sélectionnée — N ausgewähltes Speicherelement. N a p r o t i 
t o m u v r a d e t e r m í n o v vnútorná pamäť — R sobstvennaja pamiať — 
A inherent store — F mémoire inhérente — N Datenspeicher r u s k ý 
a n e m e c k ý t e r m í n s a od l i šu jú v ý b e r o m m o t i v a č n é h o z n a k u . Z t e j t o 
s t r á n k y r u š i v o p ô s o b i a a j t e r m í n y pozičný impulz — R makreniijj 
impuTs — A commutator pulse — F impulsion de rythme — N Stel-
lenimpuls a i. P o d m i e n k e u n i f i k á c i e v n ú t o r n e j f o r m y v y h o v u j ú t e r ­
m í n y obmedzovač — R ograníôiteľ — A limíter — F limiteur — N 
Begrenzer. V t e j t o súv i s l o s t i v š a k n a r á ž a m e n a p r o b l e m a t i k u k a l k o v a -
n i a a k o p r e j a v u tzv. p o l o s k r y t e j i n t e r n a c i o n a l i z á c i e t e r m i n o l ó g i e 



[ A k u l e n k o .a kol. , 1 9 8 0 , s. 1 9 ) , v k t o r o m ide o p r e k l a d a n i e t e r m í n o v 
v p r e b e r a j ú c o m j a z y k u (o k a l k o v a n í a j e h o d r u h o c h p o z r i H o r e c k ý , 
1 9 7 7 b ) . P r i p r e k l a d a n í t e r m í n u s a p r e b e r á o n o m a z i o l o g i c k á š t r u k t ú r a 
p o m e n o v a n i a , t. j . m o t i v á c i a p o m e n o v a n i a v e d e c k é h o p o j m u , z k t o r e j 
s a v y c h á d z a l o v p ô v o d n o m j a z y k u , a d o o n o m a t o l o g i c k e j š t r u k t ú r y 
t e r m í n u s a v p r e b e r a j ú c o m j a z y k u d o s t á v a j ú t i e i s t é m o t i v a č n é z n a k y . 
V t e r m i n o l ó g i i p o č í t a č o v z h o d n é k a l k y p r e d s t a v u j ú v ä č š i u č a s ť po ­
m e n o v a n í . P o d m i e n k o u k a l k o v a n i a je z r e t e ľ n á o n o m a z i o l o g i c k á š t r u k ­
t ú r a p o m e n o v a n i a č i ž e z r e t e ľ n ý m o t i v a č n ý z n a k ( z n a k y ) , n a z á k l a d e 
k t o r é h o ( k t o r ý c h ) t e r m í n v p ô v o d n o m j a z y k u v z n i k o l . T a k é sú n a p r . 
d v o j s l o v n é p o m e n o v a n i a t v o r i a c e v e ľ k ú s k u p i n u t e r m í n o v v n á z v o ­
s loví p o č í t a č o v . V d v o j s l o v n ý c h t e r m í n o c h s a z r e t e ľ n e p r e j a v u j ú r o ­
d o v é a d r u h o v é p r í z n a k y : všeobecnú program — R obščaja program-
ma — A generalised rouíine — F routine géneralisée — N allge-
meines Programm; nosič dát — R nositeľ dannych — A data carrier 
— F support des données — N Datenträger. E š t e v ý r a z n e j š i e s a t á t o 
v l a s t n o s ť u k a z u j e v p o m e n o v a n i a c h s v i a c e r ý m i m o t i v a č n ý m i z n a k ­
m i — v t r o j s l o v n ý c h p o m e n o v a n i a c h . P r a v d a , v p r e b e r a j ú c o m j a z y k u 
m u s i a j e s t v o v a ť p r e d p o k l a d y n.a j a z y k o v é v y j a d r e n i e m o t i v a č n ý c h 
z n a k o v , n a p r . : riadiaca jednotka kanála — R ustrojstvo upravlépiija 
kanálom — A channel control unit — F dispositif de commande de 
canaux — N Kanalsteuereinheit; jednotka s pásmom necitlivosti — R 
blok s zonoj nečuvstviteľnosti — A dead zóne unit — F unité au bande 
ďinsensibilité — N Unempfindlichkeitzonen-Block. 

J e d e n z o s p ô s o b o v t v o r e n i a t e r m í n o v je s é m a n t i c k é t v o r e n i e , t . j . 
s p ô s o b , k e ď t e r m í n v z n i k á n a z á k l a d e v y u ž i t i a už e x i s t u j ú c e h o s l o v a , 
p r a v d a , s o z ú ž e n í m j e h o v ý z n a m u , p r o s t r e d n í c t v o m m e t a f o r y a l e b o 
m e t o n y m i e . Aj k e ď t e n t o s p ô s o b bol č a s t e j š í v t e r m i n o l ó g i á c h , k t o r ý c h 
z á k l a d y s a tvor i l i v m i n u l o s t i , p r e d s a o s t á v a e š t e s t á l e a k t u á l n y , 
č o h o d ô k a z o m sú a j t e r m í n y v n á z v o s l o v í p o č í t a č o v . P r i k a l k o v a n í 
t a k ý c h t e r m í n o v s a p r e b e r á s é m a n t i c k á m o t i v á c i a , t. j . s é m a n t i c k ý 
z n a k , n a z á k l a d e k t o r é h o t e r m í n v z n i k o l v p ô v o d n o m j a z y k u . Môže 
s a p r e b e r a ť n a p r . m o t i v a č n ý z n a k p o d o b n o s t i s t v a r o m : strom — R 
derevo — A tree — F arbre — N Baum ( s c h e m a t i c k é z n á z o r n e n i e 
č a s t i z a r i a d e n i a n i e k t o r ý c h t y p o v d e k o d é r o v ) , reťaz — R cep — A 
chain — F chaine — N Kette ( d r u h u s p o r i a d a n i a s l ov d o c y k l i c k e j 
p o s t u p n o s t i ) ; m o t i v a č n ý z n a k p o d o b n o s t i s f u n k c i o u : prah —- R porog 

— A threshold — F seuil — N Schwelle ( p e v n á , u r č e n á f y z i k á l n a 
h o d n o t a p o t r e b n á n a to , a b y z á v i s l é p r e m e n n á z í s k a l a u r č i t é l o g i c k é 
h o d n o t y ) , knižnica programov — R bibliotéka programm — A program 
library — F bibliothéque de programmes — N Programmbibliothek 
( o r g a n i z o v a n ý s ú b o r š t a n d a r d n ý c h p r o g r a m o v v y b a v e n ý p o p i s o m u-
m o ž ň u j ú c i m i c h p o u ž i t i e ) . 



R e š p e k t o v a n i e p o s l e d n é h o f a k t o r a — i n t e r n a c i o n á l n o s t i g r a f i c k e j 
s ú s t a v y p í s m a — je m o ž n é len d o u r č i t e j m i e r y . S c i e ľ o m d o s i a h n u ť 
č o n a j l e p š i e c h á p a n i e t e r m í n o v o d p o r ú č a s a v o d b o r n ý c h publ iká­
c i á c h a v i a c j a z y č n ý c h s l o v n í k o c h o r i e n t á c i a n a l a t i n k u a l e b o a z b u k u 
( n a p r . p r i j a p o n s k ý c h t e r m í n o c h ) . V t e j t o súv i s l o s t i t r e b a p r i p o m e n ú ť , 
že p r o b l e m a t i k u i n t e r n a c i o n a l i z á c i e v o n k a j š e j f o r m y t e r m í n o v k o m ­
p l i k u j e r ô z n y s t u p e ň z h o d y m e d z i p í s o m n o u a v ý s l o v n o s t n o u p o d o b o u 
v n i e k t o r ý c h j a z y k o c h p o u ž í v a j ú c i c h l a t i n k u . P r e t o je p o t r e b n é v y b e r a ť 
m e d z i d v o m a m o ž n o s ť a m i a v j a z y k o c h p o u ž í v a j ú c i c h l a t i n k u u p r e d ­
n o s t ň o v a ť e t y m o l o g i c k ý p r i n c í p p í s a n i a , k ý m v j a z y k o c h s a z b u k o u 
u p l a t ň o v a ť t r a n s k r i p c i u ( A k u l e n k o a kol . , 1 9 8 0 , s. 1 2 1 ) ; p o r o v n a j n a p r . 
a n g l . t e r m í n y display, file, timer s r u s . displej, fajl, tajmer. S i t u á c i u 
v o b l a s t i i n t e r n a c i o n á l n o s t i g r a m a t i c k e j s ú s t a v y p o m á h a r i e š iť ex i s ­
t e n c i a s v e t o v ý c h j a z y k o v , k t o r ý m i s a v s ú č a s n o s t i s t á v a j ú a n g l i č t i n a 
a r u š t i n a ( H o r e c k ý , 1 9 7 8 b ) . O d b o r n í c i , a k s a c h c ú z ú č a s t n i ť n a ve-
d e c k o - t e c h n i c k o m r o z v o j i vo s v e t o v o m m e r a d l e , sú n ú t e n í v r á m c i 
s v o j e j š p e c i a l i z á c i e p o z n a ť a p o u ž í v a ť t i e t o j a z y k y . 

V z á v e r e m o ž n o k o n š t a t o v a ť , že i n t e r n a c i o n a l i z á c i a a u n i f i k á c i a 
t e r m i n o l ó g i e s a č í m ď a l e j t ý m v i a c s t á v a š i r o k ý m t e o r e t i c k ý m p r o b ­
l é m o m , l ebo s o v z n i k o m n o v ý c h v ied ( k o z m o n a u t i k a , v ý p o č t o v á t e c h ­
n i k a , k y b e r n e t i k a , j a d r o v á f y z i k a ) r o z š i r u j ú s a n o v é p o j m y a t e r m í n y 
d o v š e t k ý c h k r a j í n t a k m e r s ú č a s n e a l en u s p o r i a d a n á a š t a n d a r d i z o ­
v a n á t e r m i n o l ó g i a v j e d n o t l i v ý c h k r a j i n á c h m ô ž e byť z á r u k o u ú s p e š ­
n e j s p o l u p r á c e v ob las t i m e d z i n á r o d n e j v ý m e n y v e d e c k ý c h p o z n a t k o v 
a s k ú s e n o s t í . 

Katedra jazykov V$T 
Zbrojníeka 3, Košice 
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Niekoľko poznámok o internacionálnych a národných 
jazykovedných termínoch 
JÁN PUCI 

V s ú č a s n o s t i s a p r o b l e m a t i k e i n t e r n a c i o n a l i z m o v v e n u j e o s o b i t n á 
p o z o r n o s ť , č o v y p l ý v a z i ch s t á l e š i r š i e h o v y u ž í v a n i a v r o z l i č n ý c h 
v e d n ý c h o b l a s t i a c h . N a r o z d i e l od b e ž n é h o j a z y k a , k t o r ý n a p o m e n o ­
v a n i e z v ä č š a v y u ž í v a v l a s t n é v ý r a z o v é p r o s t r i e d k y , j a z y k v e d y v y u ž í v a 
t e r m í n y , k t o r ý c h š p e c i f i c k o u č r t o u do i s t e j m i e r y je i c h s k l o n k m e -
d z i n á r o d n o s t i . T e n t o s k l o n p r a m e n í z i c h ú l o h y s lúž iť v e d e a k o p l o d u 
a p r o s t r i e d k u ľ u d s k é h o p o z n a n i a bez o h ľ a d u n a t e r i t o r i á l n e h r a n i c e . 
V t e j t o súv i s l o s t i s a v š a k z á r o v e ň v y n á r a o t á z k a , č o t r e b a p o v a ž o v a ť 
z a i n t e r n a c i o n a l i z m u s . T r e b a p o v e d a ť , že d o s i a l n e j e s t v u j e j e d n o t n é 
s t a n o v i s k o k t o m u t o p r o b l é m u . P o d ľ a V. F r i e d a ( 1 9 5 6 , s. 2 0 6 ) s a z a 
i n t e r a i a c i o n a l i z m y p o v a ž u j ú s l o v á , k t o r é s a v y s k y t u j ú v d v o c h s v e t o ­
v ý c h , n e p r í b u z n ý c h ( e u r ó p s k y c h ) j a z y k o c h a v j e d n o m ď a l š o m . O. 
J e s p e r s e n ( 1 9 2 1 , s. 1 1 ) m á k t e j t o o t á z k e iný p r í s t u p . O t o m , č i s l o v o 
m o ž n o p o v a ž o v a ť z a i n t e r n a c i o n a l i z m u s , r o z h o d u j e n i e m n o ž s t v o j a ­
z y k o v , v k t o r ý c h s a t o t o s l o v o v y s k y t u j e , a l e m n o ž s t v o ľudí, k t o r í 
p r í s l u š n é s l o v o p o u ž í v a j ú . P o d ľ a A. F r i n t u ( 1 9 5 8 , s. 2 1 9 ) s a z a I n t e r -
n a c i o n a l i z m y p o v a ž u j ú t ie s l o v á , k t o r é s a v y s k y t u j ú vo v š e t k ý c h kul­
t ú r n y c h j a z y k o c h , k ý m p o d ľ a O. I. Š a c h r a j a ( 1 9 5 5 ) by s a t a k é t o s l o v á 
m a l i v y s k y t o v a ť v r a d e j a z y k o v . C h a r a k t e r i s t i k u m e d z i n á r o d n ý c h 
s lov p o m e r n e v y č e r p á v a j ú c i m s p ô s o b o m p o d á v a V. V. A k u l e n k o ( 1 9 6 1 , 
s. 6 1 ) , k e ď h o v o r í , ž e do ú v a h y p r i c h á d z a j ú l e x é m y t o t o ž n é p o d ľ a 
s t u p ň a i d e n t i f i k á c i e v g r a f i c k o m ( o b y č a j n e užš ie : o r t o g r a f i c k o m ) 
a l e b o f o n e m a t i c k o m v z ť a h u s ú p l n e a l e b o č i a s t o č n e s p o l o č n o u s é m a n ­
t i k o u v y j a d r u j ú c e p o j m y m e d z i n á r o d n é h o v ý z n a m u a k o e x i s t u j ú c e 
v n i e k o ľ k ý c h ( p r a k t i c k y n i e m e n e j a k o v t r o c h ) s y n c h r o n i c k y p o ­
r o v n á v a n ý c h j a z y k o c h ( v r á t a n e n e p r í b u z n ý c h a l e b o m á l o pr íbuz­
n ý c h ) . " 

M e d z i n á r o d n á t e r m i n o l ó g i a v z n i k l a a v z n i k á a k o v ý s l e d o k v z á j o m ­
n é h o k u l t ú r n o - h i s t o r i c k é h o p ô s o b e n i a m e d z i n á r o d n ý c h v z ť a h o v v 
o b l a s t i p o z n a n i a . V y s k y t u j e s a v š a d e t a m , k d e t r e b a p r u ž n e a p o h o t o v o 
p o m e n o v a ť n o v ý p o j e m , a b y bol p o u ž i t e ľ n ý a z r o z u m i t e ľ n ý č o n a j š i r ­
š i e m u o k r u h u z a i n t e r e s o v a n ý c h . Ú č e l n é v y u ž i t i e m e d z i n á r o d n ý c h t e r ­
m í n o v , a k o a j p r e b e r a n i e t e r m í n o v z i n ý c h j a z y k o v bolo a s t á l e je 
s t r e d o m p o z o r n o s t i t e r m i n o l ó g o v . H o c i h l a v n ý m z d r o j o m m e d z i n á ­
r o d n ý c h t e r m í n o v s ú t e r m í n y u t v o r e n é z g r é c k o - l a t i n s k ý c h z á k l a d o v , 
m o ž n o k o n š t a t o v a ť , že v r o z l i č n ý c h v e d n ý c h o d b o r o c h s a d n e s a n i 
t a k n e v e n u j e p o z o r n o s ť o t á z k a m p ô v o d u t o h o - k t o r é h o t e r m í n u (a>k 
t á t o o t á z k a n i e je p r e d m e t o m š p e c i á l n e h o s k ú m a n i a ] , a k o s k ô r t o m u , 



či p r í s l u š n ý c u d z o j a z y č n ý t e r m í n v y h o v u j e z á s a d á m l o g i k y , č i h o 
m o ž n o z a r a d i ť do p r o d u k t í v n e h o typu , č i je s c h o p n ý a s i m i l o v a ť s a v 
p r e b e r a j ú c o m j a z y k u a č i v y h o v u j e p o d m i e n k a m s y s t é m o v o s t i a j e d ­
n o z n a č n o s t i . T r e b a v š a k z d ô r a z n i ť , že t e r m í n y u t v o r e n é n a z á k l a d e 
g r é č t i n y a l e b o l a t i n č i n y m a j ú d o u r č i t e j m i e r y i s t é p r e d n o s t i p r i p o ­
r o v n á v a n í s t e r m í n m i p r e v z a t ý m i z o ž i v ý c h j a z y k o v , a t o a j p r e t o , ž e 
n i e sú d o t a k e j m i e r y p o l y s é m i c k é aiko t e r m í n y z o ž i v ý c h j a z y k o v . 
Ď a l š o u p r e d n o s ť o u j e t o , ž e s l o v o t v o r n é z l o ž k y z g r é č t i n y a l e b o l a ­
t i n č i n y s a p o m e r n e ľ a h k o s p á j a j ú so s l o v o t v o r n ý m i z l o ž k a m i ž i v ý c h 
j a z y k o v , č í m v z n i k a j ú h y b r i d n é t e r m í n y . N a p r . ultrakrátky, ultradlhý, 
metajazyk, metametajazyk, poloafix, poloprefix, polosufix a pod . 

A k p o r o v n á v a m e m e d z i n á r o d n é j a z y k o v e d n é t e r m í n y s i c h d o m á c i m i 
e k v i v a l e n t m i , p r í d e m e k z á v e r u , ž e i c h v ý h o d y v y p l ý v a j ú z t ý c h t o 
s k u t o č n o s t í : 

M e d z i n á r o d n é t e r m í n y z a m e d z u j ú n e ž e l a t e ľ n é a s o c i á c i e , k t o r é sú 
č a s t é p r i použ i t í d o m á c i c h t e r m í n o v , n a p r . syntax — skladba, neolo-
gizmus — novotvar a pod . 

M e d z i n á r o d n é t e r m í n y b ý v a j ú z v ä č š a j e d n o s l o v n é , k ý m d o m á c e 
t e r m í n y s ú č a s t o v i a c s l o v n é , n a p r . substantívum — podstatné meno, 
adjekťivum — prídavné meno a t ď . 

V ý h o d o u m e d z i n á r o d n ý c h t e r m í n o v j e a j t o , ž e sú ľ a h k o z r o z u m i ­
t e ľ n é š i r o k é m u o k r u h u p o u ž í v a t e ľ o v p o c e l o m s v e t e , l e b o s a s ú č a s n e 
p o u ž í v a j ú v m n o h ý c h j a z y k o c h . 

A k o s m e už k o n š t a t o v a l i , m e d z i n á r o d n é t e r m í n y sú v ý h o d n é a j p r e ­
t o , ž e s v o j o u p o v a h o u sú v r á m c i p r e b e r a j ú c e h o j a z y k a d o u r č i t e j m i e r y 
i z o l o v a n é a n e p o d l i e h a j ú t a k ľ a h k o z m e n e v ý z n a m u . 

M e d z i n á r o d n o s ť s a v t e r m i n o l ó g i i p r e j a v u j e a j d o s l o v n ý m p r e k l a d o m 
t e r m í n u — k a ľ k o v a n í m , t . j . n a p o d o b ň o v a n í m s l o v o t v o r n e j a m o r f e -
m a t i c k e j š t r u k t ú r y , č o je v l a s t n e p r e b e r a n i e v n ú t o r n e j f o r m y . P r o c e s 
k a l k o v a n i a je n i e k e d y ú p l n e m e c h a n i c k ý , m o r f é m a c u d z i e h o j a z y k a 
s a z a m i e ň a m o r f é m o u d o m á c e h o j a z y k a . 

M e d z i n á r o d n o s ť t e r m i n o l ó g i e , a k o a j p r o b l é m y s ň o u s p o j e n é s a 
m a r k a n t n e p r e j a v u j ú v j a z y k o v e d e , l ebo p r á v e j a z y k o v e d a n a j m ä v 
s t a r š í c h o b d o b i a c h p r e b e r a l a t e r m í n y z g r é č t i n y a l e b o l a t i n č i n y a l e b o 
i c h t v o r i l a p o d ľ a g r é c k o - l a t i n s k ý c h v z o r o v . R o z l i č n é j a z y k o v e d n é 
š k o l y a s m e r y v m n o h ý c h p r í p a d o c h p o u ž í v a j ú t e r m í n y u t v o r e n é z 
l a t i n s k ý c h a l e b o g r é c k y c h z á k l a d o v , n a p r . fonéma, morféma a p o d . 

I n é t e r m í n y s a d o s l o v n e p r e b e r a j ú z c u d z i e h o j a z y k a a k o k a l k y . 
N a p r . výraz z l a t i n s k é h o expressio, casus — pád; v t r a n s f o r m a č n e j 
g r a m a t i k e v z n i k a l i k a l k y z a n g l i č t i n y : tree — strom, rewriting rule 
— prepisovacie pravidlo a t ď . 

P o m e r n e v e ľ k é m n o ž s t v o j a z y k o v e d n ý c h t e r m í n o v s a v s l o v e n č i n e 
p o u ž í v a p a r a l e l n e , t. j . p o u ž í v a s a i n t e r n a c i o n a l i z m u s a j d o m á c e s lo -



vo . N a p r . artikulácia — článkovanie, asimilácia — spodobenie, spo­
dobovanie, bilingvizmus — dvojjazyčnosť, morfológia — tvaroslovie, 
neologizmus — novotvar, eufemizmus — zjemňovanie, personifiká­
cia — zosobnenie, syntax — skladba a t ď . T a k t o s a p o u ž í v a j ú j a z y k o ­
v e d n é t e r m í n y o z n a č u j ú c e p á d y , n a p r . nominatív — prvý pád, genitív 
— druhý pád, datív — tretí pád a t ď . ; s l o v e s n é č a s y , n a p r . prezent — 
prítomný čas, préteritum — minulý čas, futúrum — budúci čas, plus-
quamperfektum — dávnominulý čas a t ď . ; s l o v n é d r u h y , n a p r . sub-
stantívum — podstatné meno, adjekťwum — prídavné meno, adver-
bium — príslovka a t ď . ; t e r m í n y s ú v i s i a c e s v idom, n a p r . perfektívum 
— ídokonavé sloveso, duratívum i— trvacie sloveso, [ímperfektívum — 
nedokonavé sloveso; t e r m í n y t ý k a j ú c e s a p r o b l e m a t i k y t v o r e n i a s lov, 
n a p r . derivácia — odvodzovanie, denominatívum — slovo odvodené 
od menného základu, kompozícia :— skladanie slov, kompozitum — 
zložené slovo; t e r m í n y t ý k a j ú c e s a t v a r o s l o v i a , n a p r . flexia — ohýba­
nie, deklinácia — skloňovanie, konjugácia — časovanie, paradig­
ma tvzor, elácia i— absolútne stupňovanie, komparaťw — druhý 
stupeň, superlatív — tretí stupeň; t e r m í n y t ý k a j ú c e s a g r a m a t i c k é h o 
č í s l a , n a p r . singulár — jednotné číslo, plurál — množné číslo, duál 

— dvojné číslo, plurale tantum — pomnožné .podstatné meno, singu­
láre tantum — podstatné meno bez plurálu a t ď . ; t e r m í n y t ý k a j ú c e s a 
g r a m a t i c k é h o r o d u , n a p r . maskulínum — mužský rod, feminínum — 
ženský rod, neutrum — stredný rod; ď a l e j t e r m í n y t ý k a j ú c e s a s l o v e s ­
n é h o r o d u , n a p r . akťívum — činný rod, pasívum — trpný rod; t e r m í ­
n y t ý k a j ú c e s a s l o v e s n é h o spôsobu , n a p r . indíkatív — oznamovací 
spôsob, imperatív — rozkazovací spôsob, kondicionál — podmieňovací 
spôsob. M n o h o p o d o b n ý c h p r í p a d o v m o ž n o uviesť z t e r m i n o l ó g i e f o n e -
t iky , n a p r . monoftong — jednoduchá samohláska, diftong — dvoj-
hláska; ď a l e j t e r m í n y v y s k y t u j ú c e s a p r i k l a s i f i k á c i i s p o l u h l á s o k , 
n a p r . okluzíva — záverová spoluhláska, explozíva — výbuchová (ra­
zená j spoluhláska a t ď . 

V t e j t o súv i s l o s t i t r e b a p o v e d a ť , že p r í s t u p t e r m i n o l ó g o v k z a v á d z a ­
n iu m e d z i n á r o d n ý c h t e r m í n o v n ie je j e d n o z n a č n ý . N i e k t o r í v id ia v po ­
u ž í v a n í d o m á c e j n á r o d n e j t e r m i n o l ó g i e b r z d u pri v ý m e n e v e d e c k ý c h 
i n f o r m á c i í a p o ž a d u j ú , a b y s a m e d z i n á r o d n á t e r m i n o l ó g i a z a v á d z a l a 
a v y u ž í v a l a v m a x i m á l n e j m i e r e . Iní sú v s v o j o m p r í s t u p e z m i e r l i v e j š í 
a p r i p ú š ť a j ú m o ž n o s ť k o e x i s t e n c i e m e d z i n á r o d n ý c h a d o m á c i c h t e r ­
mínov , v y c h á d z a j ú c p r i t o m z ú č e l n o s t i t e j - k t o r e j p o d o b y . D a k t o r í j a ­
z y k o v e d c i , n a p r . P. Iv ič ( 1 9 6 3 ) , sú z a z a v á d z a n i e m e d z i n á r o d n ý c h 
t e r m í n o v do j a z y k o v e d y , a l e n e o d m i e t a j ú a n i p o u ž í v a n i e d o m á c i c h 
j a z y k o v e d n ý c h t e r m í n o v n a j m ä v š k o l s k e j a p o p u l a r i z a č n e j l i t e r a t ú ­
r e , a k s a v y z n a č u j ú d i d a k t i c k o u k v a l i t o u p r i e z r a č n o s t i . 

J e z n á m e , že n ie v š e t k y j a z y k y r o v n a k o p r i j í m a j ú do s v o j e j s l o v n e j 



z á s o b y m e d z i n á r o d n é t e r m í n y , č o bo lo a d o d n e s je o v p l y v ň o v a n é a j 
m i m o j a z y k o v ý m i f a k t o r m i . J e d n ý m z m i m o j a z y k o v ý c h f a k t o r o v p o d ­
p o r u j ú c i c h p r e b e r a n i e m e d z i n á r o d n ý c h t e r m í n o v bolo to , ž e k u l t ú r a 
a v z d e l a n o s ť s a o r i e n t o v a l i n a ú z k y o k r u h v z d e l a n c o v , k t o r í o v l á d a l i 
k l a s i c k é j a z y k y g r é č t i n u a l a t i n č i n u . Ď a l š í m p o z o r u h o d n ý m f a k t o r o m 
je to , ž e l a t i n s k é t e r m í n y s a n e p o c i ť u j ú a k o c u d z i e p r v k y n a j m ä v 
r o m á n s k y c h j a z y k o c h , k t o r é v l a s t n e m a j ú s v o j p ô v o d v l a t i n č i n e . T o 
s a do z n a č n e j m i e r y t ý k a a j a n g l i č t i n y , k d e s a s l o v n á z á s o b a h i s t o ­
r i c k ý m v ý v i n o m d o p l n i l a a r o z š í r i l a o m n o h é s l o v á , k t o r é m a j ú s v o j 
p ô v o d v l a t i n č i n e a l e b o vo f r a n c ú z š t i n e a p r e š l i d o a n g l i c k e j s l o v n e j 
z á s o b y n a j m ä p o v p á d e N o r m a n o v do A n g l i c k a . P r e n i k a n i e m e d z i n á ­
r o d n ý c h t e r m í n o v do s l o v n e j z á s o b y n i e k t o r ý c h j a z y k o v o v p l y v n i l a 
aj o k o l n o s ť , či v d e j i n á c h p r í s l u š n é h o n á r o d a n e h r o z i l o o d n á r o d n e ­
n ie j eho p r í s l u š n í k o v . Ak t a í c é t o n e b e z p e č e n s t v o h r o z i l o , j a z y k s a 
b r á n i l p r o t i p r e n i k a n i u c u d z í c h p r v k o v do s l o v n e j z á s o b y , č o č a s t o 
v y ú s t i l o d o ine j k r a j n o s t i — d o p u r i z m u . N á r o d y , k t o r ý m t a k é t o n e ­
b e z p e č e n s t v o n e h r o z i l o , d o p ĺ ň a l i svo ju s l o v n ú z á s o b u c i e ľ a v e d o m ý m 
p r e b e r a n í m s lov a j z i n ý c h j a z y k o v . 

Z a u j í m a v ý je p o h ľ a d n a s i t u á c i u p r i t v o r b e n o v ý c h n á z v o v a t e r m í ­
n o v v Z S S R . A k o u v á d z a I. M a s á r ( 1 9 6 7 , s. 1 7 0 ) , v Z S S R , k t o r ý je 
c h a r a k t e r i s t i c k ý s v o j í m m n o h o n á r o d n ý m , a t ý m a j m n o h o j a z y č n ý m 
p r o s t r e d í m , s a pr i t v o r b e n o v ý c h t e r m í n o v u p l a t ň u j e tzv . p r i n c í p min i ­
m á l n e j d i f e r e n c i á c i e t e r m í n o v p o u ž í v a n ý c h v s p i s o v n ý c h j a z y k o c h 
n á r o d o v Z S S R . P o d ľ a t o h t o p r i n c í p u s a pr i t v o r b e n o v ý c h n á z v o v 
m á využ iť s l o v n á z á s o b a a s l o v o t v o r n é m o ž n o s t i k o n k r é t n e h o j a z y k a 
a až p o t o m s a v n e v y h n u t n ý c h p r í p a d o c h m á p r e v z i a ť m e d z i n á r o d n ý 
a l e b o rusi>:ý t e r m í n , k t o r ý je p o u ž í v a t e ľ o m s p i s o v n é h o j a z y k a z r o z u ­
m i t e ľ n e j š í a k o n á z o v u m e l e u t v o r e n ý zo s l o v o t v o r n ý c h p r o s t r i e d k o v 
k o n k r é t n e h o j a z y k a . 

V s ú č a s n o s t i s m e s v e d k a m i m o h u t n é h o r o z v o j a n a j r o z l i č n e j š í c h 
v e d n ý c h d i sc ip l ín a m e d z i n i m i a j j a z y k o v e d y , č o so s e b o u p r i n á š a 
a j r o z v o j o d b o r n é h o n á z v o s l o v i a p r í s l u š n ý c h d i sc ip l ín ; p r e t o a j p r í l e v 
m e d z i n á r o d n ý c h t e r m í n o v je l o g i c k ý m a n e v y h n u t n ý m j a v o m . 

Katedra jazykov Vysokej školy dopravy a [spojov 
ul. Marxa-Engelsa 44, Žilina 
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jazykovedné termíny diakritická (rozlišovacia) znač­
ka a diakritické (rozlišovacie) znamienko 
LADISLAV DVONČ 

V n a š o m p í s m e s a z a z n a č u j ú j e d n o t l i v é h l á s k y , r e s p . f o n é m y , k t o r é 
r o z l i š u j ú v ý z n a m s lov , v p o r a d í , v a k o m s a z a s ebou v y s l o v u j ú . P o d ľ a 
t o h o s a n a š e p í s m o o z n a č u j e a k o h l á s k o v é . J e to l a t i n s k é p í s m o ( l a ­
t i n k a ) , l e b o s m e h o p r e v z a l i z l a t i n č i n y ( i n é je n a p r . g r é c k e p í s m o , 
k t o r é je t i e ž h l á s k o v é ) . P r e t o ž e p ô v o d n ý m i l a t i n s k ý m i p í s m e n a m i 
( g r a f é m a m i ) s a n e d a l i z a c h y t i ť v š e t k y h l á s k y , k t o r é s a p o u ž í v a j ú 
v s l o v e n č i n e , m á m e n a o z n a č e n i e n i e k t o r ý c h h l á s o k a j p í s m e n á s 
i s t ý m i r o z l i š o v a c í m i ( d i f e r e n c u j ú c i m i ) g r a f i c k ý m i p r o s t r i e d k a m i , k t o ­
r é sú u m i e s t n e n é n a d p í s m e n a m i , n a p r . á, é, í, 6, ú, ä, ô, ť, ď, ň, 
ľ, f, Ĺ R o v n a k é a l e b o p o d o b n é g r a f i c k é p r o s t r i e d k y s a p o u ž í v a j ú a j 
v i n ý c h j a z y k o c h , p r i č o m b ý v a j ú u m i e s t n e n é n i e l e n n a d p í s m e n a m i , 
a l e a j pod n i m i a l e b o i c h p r e t í n a j ú , n a p r . v č e š t i n e ú, f, vo f r a n c ú z ­
š t i n e e, g, v r u m u n č i n e t, s, v p o ľ š t i n e ž, ň, l, v s r b o c h o r v á t č i n e ( s l a ­
t i n k o u ) č, d, v d á n č i n e ä a t ď . V s l o v e n s k e j j a z y k o v e d n e j l i t e r a t ú r e 
s a n a i c h p o m e n o v a n i e p o u ž í v a j ú v i a c e r é t e r m í n y a t ý m c h c e m e v pr í ­
s p e v k u v e n o v a ť p o z o r n o s ť . 

Do p r v e j s k u p i n y p a t r i a t e r m í n y , v k t o r ý c h u r č e n ý m č l e n o m ( u r č e ­
n ý m p o d s t a t n ý m m e n o m ) je p o m e n o v a n i e značka. J . D a m b o r s k ý ( 1 9 3 0 , 
s. 1 9 ) s p o m í n a rozoznávacie č i ž e diakritické značky. E . P a u l í n y [ 1 9 4 8 , 
s. 3 5 7 ; 1 9 8 3 , s. 8 9 ) h o v o r í o diakritických značkách. V S l o v n í k u s lo­
v e n s k é h o j a z y k a s a v h e s l e značka ( 5 . zv., 1 9 6 5 , s. 6 5 9 ) so s k r a t k o u 
lingv. z a z n a m e n á v a t e r m í n diakritické značky, p r i č o m s a o t ý c h t o 
d i a k r i t i c k ý c h z n a č k á c h h o v o r í a k o o rozlišovacích znamienkach. A k o 
u r č u j ú c e č l e n y t ý c h t o t e r m í n o v s a tu p o u ž í v a j ú p r í d a v n é m e n á rozo­
znávací a diakritický. 



Do d r u h e j s k u p i n y p a t r i a t e r m í n y , v k t o r ý c h u r č e n ý m č l e n o m je 
p o m e n o v a n i e znamienko. V p u b l i k á c i i Z á k l a d n á j a z y k o v e d n á t e r m i ­
n o l ó g i a , k t o r e j c i e ľ o m bolo us tá l iť p o u ž í v a n i e z á k l a d n ý c h j a z y k o v e d ­
n ý c h t e r m í n o v v š k o l s k e j p r a x i , s a u v á d z a t e r m í n diakritické zna­
mienka ( 1 9 5 2 , s. 6 4 ) . V S l o v e n s k e j g r a m a t i k e E . P a u l i n y h o — J . Ru­
ž i č k u — J . S t o l c a ( 1 9 6 8 , s. 8 9 ) s a s p o m í n a j ú rozlišovacie (diakritické) 
znamienka. V S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a ( 1 . zv., 1 9 5 9 , s. 2 5 7 ) s a 
v h e s l e diakritický po s k r a t k e gram., č í m s a n a z n a č u j e , ž e ide o g r a ­
m a t i c k ý t e r m í n , u v á d z a s p o j e n i e diakritické znamienko s v ý k l a d o m 
„ r o z l i š o v a c i e ( n a p r . b o d k a n a d p í s m e n o m , d ĺ žeň , m ä k č e ň , v o k á ň a 
p o d . ) " . V h e s l e znamienka ( 5 . zv., 1 9 6 5 , s. 6 6 2 ) je p o s k r a t k e gram. 
t e r m í n interpunkčné (rozdeľovácie) znamienka a v ý k l a d „ s l ú ž i a c e 
n a o z n a č e n i e viet", p o t o m n a s l e d u j e t e r m í n diakritické (rozlišovacie) 
znamienka a v ý k l a d „ s l ú ž i a c e n a r o z l í š e n i e p l a t n o s t i p í s m e n ( n a p r . 
m ä k č e ň , d ĺžeň , v o k á ň a p . ) " . V S l o v n í k u c u d z í c h s lov ( I v a n o v á - Š a -
l i n g o v á — M a n í k o v á , 1 9 7 9 , s. 2 0 8 ) s a v h e s l e diakritický u v á d z a a k o 
d r u h ý v ý z n a m : g r a m . diakritické znamienko. V S l o v n í k u j a z y k o v e d ­
n ý c h t e r m í n o v ( H o r e c k ý — R á c o v á , 1 9 7 9 , s. 3 1 ) s a u v á d z a diakritické 
znamienko p. rozlišovacie znamienko, n a s. 1 4 5 je h e s l o rozlišovacie 
znamienko s v ý k l a d o m . 

V š i m n i m e si n a j p r v t e r m í n s p o m e n o v a n í m značka. V j a z y k o v e d ­
n e j l i t e r a t ú r e s a m o t n ý t e r m í n značka s a b e ž n e s p o m í n a s p o l u s t e r ­
m í n o m skratka. V ý z n a m t e r m í n u značka, r e s p . v ý z n a m o v ý r o z d i e l 
m e d z i t e r m í n o m skratka a t e r m í n o m značka n i e je p r i t o m v ž d y j a s ­
ný . N a p r . v P r a v i d l á c h s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u ( 1 9 7 1 , s. 4 2 ) s a v k a ­
p i to l e o p í s a n í v e ľ k ý c h p í s m e n h o v o r í a j o i c h p í s a n í v u s t á l e n ý c h 
z n a č k á c h a v n i e k t o r ý c h s k r a t k á c h . U v á d z a j ú s a t u p o č e t n é p r í k l a d y , 
n ie t tu v š a k v ý s l o v n e j z m i e n k y o t o m , k e d y ide o s k r a t k u a k e d y o 
z n a č k u . N a j n o v š i e n á z o r y n a z n a č k y a s k r a t k y z h r n u l M. P o v a ž a j 
( 1 9 8 4 , s. 2 2 5 — 2 3 1 ) , k t o r ý s a z m i e ň u j e a j o c h á p a n í , a k é s a u p l a t ň u j e 
v p r i p r a v o v a n o m K r á t k o m s l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a , k t o r ý b u d e 
o b s a h o v a ť a j n i e k t o r é s k r a t k y a z n a č k y . Z a z n a č k y s a tu p o k l a d a j ú 
u s t á l e n é d o h o v o r e n é s y m b o l y , k t o r é s a s k l a d a j ú z j e d n é h o a l e b o n i e ­
k o ľ k ý c h p í s m e n , r e s p . h l á s o k , č í s l i c a p o d . a i c h k o m b i n á c i í , k t o r é 
s l ú ž i a n a o z n a č e n i e r o z l i č n ý c h h o d n ô t a l e b o a j vec i , n a p r . m — m e ­
t e r , BAB 33 — 44 ( š t á t n a p o z n á v a c i a z n a č k a m o t o r o v é h o v o z i d l a ) . 
Ak p o r o v n á v a m e p o u ž í v a n i e t e r m í n o v rozoznávacia značka a diakri­
tická značka, k t o r é n a c h á d z a m e u J . D a m b o r s k é h o , E . P a u l i n y h o a 
v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a , s p o u ž í v a n í m t e r m í n u značka ( v p r o ­
t i k l a d e k t e r m í n u skratka), v id íme , že n i e je v e ľ m i v h o d n é h o v o r i ť 
o rozoznávacích a l e b o diakritických značkách. 

A k o u k a z u j e n á š p r e h ľ a d , v s l o v e n s k e j j a z y k o v e d n e j l i t e r a t ú r e s a 
z v ä č š a p o u ž í v a j ú t e r m í n y diakritické znamienko a rozlišovacie zna-



mienko s u r č e n ý m p o d s t a t n ý m m e n o m znamienko. T i e t o t e r m í n y 
n a d v ä z u j ú n a t e r m í n y interpunkčné znamienko a rozdeľovacie znamien­
ko, v k t o r ý c h u r č e n ý m č l e n o m je z a s e s u b s t a n t í v u m znamienko, v 
m i n u l o s t i s a n a j p r v h o v o r i l o o rozdeľovacích znamienkach, p o t o m aj 
o rozdeľovacích značkách a l e b o interpunkčných grafických značkách, 
n o v s ú č a s n o s t i s a už j e d n o z n a č n e p o u ž í v a j ú s p o j e n i a s o s l o v o m 
znamienko ( D v o n č , 1 9 8 2 , s. 2 0 8 — 2 1 3 ] . P o d o b n e s a v s l o v e n s k e j j a z y ­
k o v e d n e j l i t e r a t ú r e použ íva l n a j p r v t e r m í n rozoznávacia a l e b o diakri­
tická značka, n o v š i e iba diakritické a l e b o rozlišovacie znamienko. 
V o b i d v o c h p r í p a d o c h us túpi l v ý r a z značka. V n a j n o v š o m S l o v n í k u 
s l o v a n s k é l i n g v i s t i c k é t e r m i n o l ó g i e ( 1 . zv. , 1 9 7 7 , s. 5 5 4 ) s a k č e s k é m u 
t e r m í n u diakritické (rozlišovací) znaménko u v á d z a s l o v e n s k ý ekvi ­
v a l e n t diakritické (rozlišovacie) znamienko. V S l o v n í k u s p i s o v n é h o 
j a z y k a č e s k é h o ( 4 . zv., 1 9 7 1 , s. 7 9 6 ) s a v h e s l e značka s t e r m í n o m 
diakritická a l e b o rozlišovací značka n e s t r e t á v a m e , a l e v h e s l e diakri­
tický ( 1 . zv., 1 9 6 0 , s. 3 1 3 ) je t e r m í n diakritické značky a o k r e m t o h o 
a j t e r m í n diakritické znaménka, p r i č o m v ý k l a d je p r á v e p r i t e r m í n e 
diakritické znaménka. Do s p o m í n a n é h o S l o v n í k a s l o v a n s k é l ingv i s ­
t i c k é t e r m i n o l ó g i e s a už č e s k ý t e r m í n diakritická značka, p r í p . a j 
rozlišovací značka n e d o s t a l , č o u k a z u j e , ž e je tu p o d o b n ý v ý v i n a k o 
v s l o v e n č i n e . Ani Č e s k o - s l o v e n s k ý s l o v n í k ( 1 9 7 9 , s. 7 4 2 ) t a k é t o t e r ­
m í n y n e u v á d z a (v h e s l e značka), z a t o v h e s l e znamínko, odb . zna­
ménko s a u v á d z a : l ingv . rozdélovací, interpunkční, diakritická zna­
ménka a s l o v e n s k é e k v i v a l e n t y rozdeľovacie, interpunkčné, diakritic­
ké znamienka. V i n ý c h s l o v a n s k ý c h j a z y k o c h s a z v ä č š a p o u ž í v a s l o v o 
znak, n a p r . v p o ľ š t i n e znak diakrytyczny, v r u š t i n e diakritičeski] 
znak, v u k r a j i n č i n e diakrityčnyj znak, v b i e l o r u š t i n e dyjakrytyčnyj 
znak, v b u l h a r č i n e diakritičen (različitelen) znak, v m a c e d ó n č i n e 
dijakritičen znak, n i e k e d y sú tu v š a k a j v ý r a z y , k t o r é z o d p o v e d a j ú 
s l o v e n s k é m u v ý r a z u znamenie a l e b o j eho z d r o b n e n i n e , n a p r . v h o r n o l u -
ž i c k o m j a z y k u je diakritiske znamješko, v d o l n o l u ž i c k o m díakritiske 
znamješko (znamuško), v s l o v i n č i n e diakritično (razločevalno) zna­
menie ( a j diakritični znak). T e r m í n y so s l o v o m znak z o d p o v e d a j ú 
t e r m í n o m v n i e k t o r ý c h i n ý c h j a z y k o c h , n a p r . v a n g l i č t i n e diacritic 
sign (mark), vo f r a n c ú z š t i n e signe diacritique, v n e m č i n e diakritisches 
Zeichen ( p o z r i v c i t . S l o v n í k u s l o v a n s k é l i n g v i s t i c k é t e r m i n o l ó g i e ) . 

Čo s a t ý k a u r č u j ú c e h o č l e n a t ý c h t o t e r m í n o v , je tu v l a s t n e e š t e 
p e s t r e j š í s t a v a k o pr i u r č e n o m č l e n e . J . Dambors /ký použ íva l p r í d a v n é 
m e n o rozoznávací a diakritický (rozoznávacia značka, diakritická 
značka), v o s t a t n e j l i t e r a t ú r e s a p o u ž í v a j ú p r í d a v n é m e n á diakritický 
a rozlišovací, z v ä č š a v š a k p r í d a v n é m e n o diakritický. 

S u m á r n e m o ž n o k o n š t a t o v a ť , ž e v s ú č a s n e j s l o v e n s k e j j a z y k o v e d e 
s a u s t á l i l o p o u ž í v a n i e t e r m í n u diakritické znamienko a l e b o rozlišo-



vacie znamienko s u r č e n ý m p o d s t a t n ý m m e n o m znamienko. Z t ý c h t o 
d v o c h p o d ô b s a z a s a b e ž n e j š i e p o u ž í v a t e r m í n diakritické znamienko 
s c u d z í m p r í d a v n ý m m e n o m diakritickú, t e r m í n rozlišovacie znamien­
ko s a p o u ž í v a m e n e j ( z v y č a j n e s a p r í d a v n é m e n o rozlišovací d á v a do 
z á t v o r i e k z a p r í d a v n ý m m e n o m diakritickú J. Čo s a t ý k a l e x i k o g r a f i c ­
k é h o s p r a c o v a n i a t ý c h t o t e r m í n o v , t r e b a i c h u v á d z a ť p r i p r í d a v n ý c h 
m e n á c h diakritický, rozlišovací a pr i p o d s t a t n o m m e n e znamienka 
so s k r a t k o u lingv., p r í p a d n e gram., k t o r é v y m e d z u j ú s f é r u i c h p o u ­
ž í v a n i a ( v d o t e r a j š í c h s l o v n í k o c h n ie je to v ž d y t a k ) . 

V súv i s lo s t i s p o u ž í v a n í m t e r m í n o v diakritické znamienko a rozli­
šovacie znamienko s a d o t k n e m e e š t e t e r m í n u diakritický pravopis. 
P o d ľ a E . P a u l i n y h o ( 1 9 8 3 , s. 8 9 ] diakritický pravopis s a v y z n a č u j e 
t ý m , ž e n a m i e s t o z l o ž i e k s a p o u ž í v a j ú p í s m e n á s r ô z n y m i d i a k r i t i c k ý ­
m i z n a č k a m i ( r e s p . s r o z l i č n ý m i d i a k r i t i c k ý m i a l e b o r o z l i š o v a c í m i 
z n a m i e n k a m i ] . P o u ž í v a s a tu t e r m í n diakritický pravopis s pr íd . m e ­
n o m diakritický. T e n t o t e r m í n p o u ž í v a l a u t o r už a j p r e d t ý m ( 1 9 3 8 , 
s. 3 5 7 ) a n a c h á d z a m e ho a j u B . L e t z a ( 1 9 5 0 , s. 6 8 ) a l e b o u O r l o v s k é -
h o — A r a n y a ( 1 9 4 6 , s. 2 4 8 ) a je a j u H o r e c k é h o a R á c o v e j ( 1 9 7 9 , s. 
3 1 ) . N e p o u ž í v a s a t e r m í n rozlišovací pravopis s ( pr íd . m e n o m rozlišo­
vací. Ak p o r o v n á m e t e r m í n y diakritické znamienko a rozlišovacie 
znamienko n a j e d n e j s t r a n e a diakritický pravopis na d r u h e j s t r a n e , 
je t u „ a s y m e t r i a " : diakritické znamienko — rozlišovacie znamienko, 
a l e diakritický pravopis — 0 . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova ,26, Bratislava 
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Slová poraziť/porážať, porážka, porážac, porážkáreň 
v naše] lexike 
IVAN MASÁR 

1. L e x i k á l n e j e d n o t k y poräžač, porážkáreň a k o d v e p o s l e d n é ohniv-
k á d e r i v a č n é h o r e ť a z c a u v e d e n é h o v n a d p i s e č i a s t o č n e n a z n a č u j ú , 
že v č l á n k u s a b u d e s l e d o v a ť t e n v ý z n a m n a d j p í s a n ý c h slov, k t o r ý m 
sú s p o j e n é s f i n á l n o u č i n n o s ť o u v ž i v o č í š n e j p o ľ n o h o s p o d á r s k e j vý­
r o b e . T i e t o s l o v á z a r a d e n é do p r í s l u š n é h o v e c n é h o o k r u h u p r e d s t a v u ­
jú v n a š e j j a z y k o v e j k u l t ú r e a k ý s i n á v r a t n ý p r o b l é m . I s t á č a s ť j a z y k o ­
v e j p r a x e t o t i ž n e a k c e p t u j e v p l n o m r o z s a h u h o d n o t e n i e s k ú m a n ý c h 
l e x i k á l n y c h j e d n o t i e k v j a z y k o v ý c h p r í r u č k á c h a č a s o p i s e c k ý c h č l á n ­
k o c h ( ide o h o d n o t e n i e z h ľ a d i s k a s p i s o v n o s t i ) a n e b e r i e do ú v a h y 
a n i s t a v v o d b o r n e j l i t e r a t ú r e , r e s p . v z á k o n n ý c h p r e d p i s o c h , k d e s a 
n a m i e s t o n i c h p o u ž í v a j ú iné j a z y k o v é p r o s t r i e d k y . 

2 . D o m o v s k ú p r í s l u š n o s ť u v e d e n ý c h s lov v s l o v n e j z á s o b e s l o v e n č i n y 
s p o c h y b ň u j e s a m o z á k l a d n é d ie lo n a š e j l e x i k o g r a f i e — S l o v n í k s l o ­
v e n s k é h o j a z y k a ( ď a l e j S S J ) . P r i h e s l e poraziť/porážať a k o fundujú-
c o m s l o v e c e l e j s k ú m a n e j s k u p i n y z a c h y t á v a iba v ý z n a m „ p r e m ô c ť , 
spôsob iť p o r á ž k u , zv íťaz iť" , ď a l e j p r i n e o s o b n e j f o r m e s l o v e s a poraziť 
v ý z n a m „ z o m r i e ť n a p o r á ž k u " a „ d o s t a ť p o r á ž k u " a n a p o k o n z a ­
s t a r a n ý v ý z n a m „ z a s i a h n u ť , z a c h v á t i ť " . V ý z n a m „ u s m r t i ť , zab iť z v i e r a " 
s a t e d a v S S J n e u v á d z a . S o , ž i v ý m i a š t y l i s t i c k y n e p r í z n a k o v ý m i vý-



z n a m a m i s l o v e s a poraziť/porážať k o r e š p o n d u j e a j s p r a c o v a n i e d e r i v á ­
tu porážka ( p ó r o v . S S J 3, s. 2 9 1 — 2 9 2 ) ; t o z n a č í , ž e v ý z n a m „zabi t i e 
z v i e r a ť a " s a a n i tu n e u v á d z a . H e s l á porážač, porážkáreň aa v s l o v n í k u 
t a k i s t o n e r e g i s t r u j ú . 

T e n t o s t a v je i s t ý m s p ô s o b o m p r e k v a p u j ú c i , p r e t o ž e p r i k o n c i p o v a ­
ní S S J boli k d i spoz íc i i d o k l a d y n a s l o v e s o poraziť ( s e d e m d o k l a d o v ) , 
porážať ( t r i ) , n a t r p n é p r í č a s t i e porážaný ( d v a ) , n a s u b s t a n t í v u m 
porážka ( d v a n á s ť ) , n a a d j e k t í v u m porážkový ( š t y r i ) i n a s u b s t a n t í ­
v u m porážač ( j e d e n ) . N á z o v m i e s t a porážkáreň d o l o ž e n ý n ie je . 

V k r á t k e j c h a r a k t e r i s t i k e d o k l a d o v je p o t r e b n é uviesť , že p o c h á d z a ­
jú z o b d o b i a r o k o v 1 9 4 0 — 1 9 5 4 , že v ä č š i n a j e z o z a č i a t k u p ä ť d e s i a t y c h 
r o k o v z d e n n e j t l a č e , o s t a t n é sú z k n i ž n e j o d b o r n e j l i t e r a t ú r y a z 
o d b o r n ý c h č a s o p i s o v . V s k r á t e n o m z n e n í u v e d i e m e a s p o ň n i e k t o r é : 
treba dať pozor, aby sa koža ošípanej pred porazením nepoškodila; 
porazili, odobrali alebo odohnali do Nemecka 7 miliónov koni; ošípané 
porazil bez zakáľacieho povolenia; ak sú príznaky choroby, treba dať 
kravu poraziť; 'predpisy o .prehliadke . . . zvierat, ktoré sa majú po­
raziť; zvieratá nemocné je zakázané porážať; . . . v ktorých sa. porážal 
jatočný dobytok; musia ho ( d o b y t o k ) porážať a doma konzumovať; 
pri dvíhaní porážaného dobytka; množstvo porážaných prasiec; na 
väčších jatkách odovzdávajú porážači bravčové iphlpy; kruponovanie 
sa vykonáva v porážkových strediskách; priemerná porážková váha; 
ak majú byť použité ( č r e v á ) deň alebo dva po porážke; dani z mäsa 
nepodliehajú porážky drobného dobytka; \v prípade 'núdzovej porážky 
plemenníkov; na porážky dobytka majú v Dánsku 62 družstiev; po 
porážke zvieraťa '.používa sa nielen koža. 

V z n i k á o t á z k a , p r e č o s a t i e t o d o k l a d y n e b r a l i d o ú v a h y , p r e č o s a 
v p r í s l u š n ý c h h e s l á c h n a i c h z á k l a d e v a k e j k o ľ v e k p o d o b e n e z a z n a ­
m e n a l i v S S J . O d p o v e ď t r e b a h ľ a d a ť v t o m , že p a r a l e l n e so z h r o m a ž ­
ď o v a n í m d o k l a d o v é h o m a t e r i á l u a k o n c i p o v a n í m S S J s a r o z v í j a l a č i n ­
n o s ť t e r m i n o l o g i c k ý c h komis i í , k t o r é v y p r a c ú v a l i p o j m o v é s ú s t a v y 
j e d n o t l i v ý c h o d b o r o v , r e v i d o v a l i n e v h o d n é n á z v y a k o d i f i k o v a l i n a ­
m i e s t o n i c h iné . V ý s l e d k y p r á c e k o m i s i í p u b l i k o v a n é n a j č a s t e j š i e v 
t e r m i n o l o g i c k ý c h s l o v n í k o c h a l e b o v č i a s t k o v ý c h t e r m i n o l o g i c k ý c h 
s ú p i s o c h v č a s o p i s e Slovenské odborné názvoslovie b r a l i d o ú v a h y a j 
a u t o r i S S J . V p r í p a d e , k t o r ý s a tu s l eduje , r e š p e k t o v a l a u t o r h e s i e l 
poraziť, porážka P r á v n i c k ý t e r m i n o l o g i c k ý s lovn ík ( ď a l e j PTSj, kde 
je t a k é t o h e s l o : „porážanie dobytka s p r . zabíjanie dobytka, porážka 
zvieraťa s p r . usmrtenie zvieraťa" ( c . d., s. 9 0 ) . Z t o h t o ú d a j a urobi l l o ­
g i c k ý z á v e r , ž e a k v p r í s l u š n o m v ý z n a m e n i e je s p r á v n e s l o v o porá­
žanie, n e m ô ž e byť s p r á v n e a n i s l o v e s o porážať, r e s p . poraziť. Z h o d n ý 
p o s t o j k u v e d e n ý m s l o v á m , a k o m á P T S , n a c h á d z a s a a j v n i e k t o ­
r ý c h j a z y k o v ý c h p r í r u č k á c h ( Z a u n e r , s. 3 2 5 ) a v o d b o r n ý c h č a s o p i -



s ô c h , k d e s a o n i c h p í še n a p r . t o t o : „ N á z v y .porážka, porážkáreň, po­
rážame' n i e sú s p r á v n e , l ebo v s l o v e n č i n e s a s l o v o porážka p o u ž í v a 
v súv i s l o s t i s b o j o m , š p o r t o m a l e b o v l e k á r s k e j t e r m i n o l ó g i i (srdcová 
porážka, mozgová porážka). T e n t o n á z o v n i e je v h o d n o u n á h r a d o u 
z a v ý r a z zabíjanie. T r e b a p o u ž í v a ť p o d o b u zabíjanie, a n i e ,porážanie', 
bitúnok, a n i e .porážka' a n i ,porážkáreň'. N á z o v ,poräžka' n e o b s t o j í 
a n i n a ú k o n , r e s p . t e c h n o l o g i c k ý p o s t u p , pr i k t o r o m s a h y d i n a b a r b a r ­
s k y u s m r c u j e p r e r e z a n í m k r č n e j t e p n y . . . " (Oká l , 1 9 5 9 , s. 2 5 1 ) . 

A k o vidieť, t v r d e n i a o n e s p r á v n o s t i s lov porážať, porážka, porážká­
reň s a p o d á v a j ú a k o n e z v r a t n é bez h lbše j s l o v o t v o r n e j č i s é m a n t i c k e j 
a n a l ý z y , bez o h ľ a d u n a i c h d o l o ž e n o s ť v s l o v n í k o v o m m a t e r i á l i , t. j . 
bez h lbše j j a z y k o v e d n e j a r g u m e n t á c i e . V e ď n a p r . o k o l n o s ť , že s a k o n ­
k r é t n e s l o v o p o u ž í v a v j e d n o m a l e b o d v o c h v ý z n a m o c h , n i e je p r e ­
s v e d č i v ý m d ô v o d o m n a t o , a b y s a o d m i e t a l o j e h o p o u ž í v a n i e a j v 
ď a l š í c h v ý z n a m o c h . K o r e n e o d m i e t a v é h o p o s t o j a k t ý m t o s l o v á m 
o č i v i d n e v y r a s t a j ú z j a z y k o v é h o p o v e d o m i a v š e t k ý c h a u t o r o v ( p r i p o ­
m í n a m e , že a j P T S , a j S S J sú k o l e k t í v n e l e x i k o g r a f i c k é d i e l a ) , k t o r í 
s a m a l i s n i m i p r i m e r a n ý m s p ô s o b o m v y r o v n a ť . V i c h p o v e d o m í s a 
č i n n o s ť s p o j e n á s f i n á l n o u p r á c o u o k o l o ú ž i t k o v ý c h z v i e r a t , t. j . s i c h 
u s m r c o v a n í m a s p r a c o v a n í m , ne l spája la so s l o v e s o m poraziť a k o k ľ ú č o ­
v ý m s l o v o m v ý c h o d i s k o v é h o r e ť a z c a , l ež s o s l o v e s o m zabiť, zabíjať. 
Z n á r e č o v é h o v ý s k u m u s a u k a z u j e , ž e t e n t o f a k t n e m o ž n o c h a r a k t e r i ­
z o v a ť a k o id io l ek t a u t o r a č i u z a v r e t e j m e n š e j s k u p i n y a u t o r o v , t e d a 
a k o j a z y k o v ý j a v c h a r a k t e r i s t i c k ý p r e i s t é h o j e d n o t l i v c a , r e s p . m e n š i u 
u z a v r e t ú s k u p i n u j e d n o t l i v c o v , a l e ž e ide o v e c s o v e ľ a š i r š o u p l a t ­
n o s ť o u . V n á r e č o v o m m a t e r i á l i J a z y k o v e d n é h o ú s t a v u Ľ u d o v í t a Š t ú r a 
SAV sú t o t i ž p o d h e s l o m zabíjačka d o k l a d y n a s l o v e s á zabíjať ( t ý c h 
je n a j v i a c ) , zakáľať, a l e n ie t d o k l a d o v n a s l o v e s o poraziť, r e s p . sub-
s t a n t í v u m porážka. Z v ý p o v e d í r e s p o n d e n t o v m o ž n o dolož iť l en vy­
j a d r e n i a budeme zabíjať, zabiť brava nožom, zaklať nožom, pichnúť 
a t ď . S l o v e s á zaklať, zabiť sú r o z š í r e n é n a c e l o m j a z y k o v o m ú z e m í 
S l o v e n s k a . N a i l u s t r á c i u u v á d z a m e d v a ú p l n é d o k l a d y z v ý c h o d n é h o 
a z á p a d n é h o S l o v e n s k a : sviňu zvalili a jeden ju zaklul ( D l h á L ú k a , 
o k r e s B a r d e j o v ) ; keť je dobre vikfmené, uš sa ide zabíjať ( H l b o k é , 
o k r e s S e n i c a ) . J e d n o d u c h o a z j e d n o d u š e n e m o ž n o p o v e d a ť , že h e s l á 
poraziť a porážka, r e s p . s l e d o v a n é v ý z n a m y t ý c h t o s lov s a v S S J 
n e s p r a c o v a l i a j n a p r i e k s p o m í n a n e j d o l o ž e n o s t i p r e t o , l ebo „u n á s s a 
t a k n e h o v o r í " . V ý r e č n ý je v t e j t o s ú v i s l o s t i f a k t , ž e p r e tú i s tú 
p r í č i n u n i e je v S S J z a c h y t e n ý a n i ďa l š í v ý z n a m s l o v e s a poraziť, vý ­
z n a m „ z o ť a ť , s ť a ť " , n a k t o r ý sú v s l o v n í k o v e j k a r t o t é k e d v a d o k l a d y : 
napadnuté stromy porazia ( o d b o r n á p r á c a z r . 1 9 4 9 ) ; V Holandsku 
dodnes dodržiavajú slávnosť pálenia stromu, ktorý porazia v hore 
( P r a v d a , 1 9 4 8 ) . 



3. J e c e l k o m p r i r o d z e n é , že u v e d e n é p o s t o j e k u s k ú m a n ý m s l o v á m 
a s p r a c o v a n i e hes i e l poraziť, porážka v S S J s a o d r a z i l o v m n o h ý c h 
p u b l i k á c i á c h v y d a n ý c h p o v y j d e n í S S J . Vo v i a c e r ý c h s y n t e t i c k ý c h 
o d b o r n ý c h p r á c a c h o c h o v e d o m á c i c h ú ž i t k o v ý c h z v i e r a t s a z á s a d n e 
p o u ž í v a s l o v e s o zabiť, zabíjať a s l o v e s n é p o d s t a t n é m e n o zabitie: Pod­
ľa štatistických údajov v r. 1958 bolo zabitých v celoslovenskom me­
radle do váhy 90 kg len 11,4 °/o ošípaných, vo váhe od 90 do 110 kg 
52 °/o a nad 110 kg 34,8 °/o ošípaných. V budúcnosti sa ráta s tým, že 
prevažná časť jatočných ošípaných sa bude zabíjať vo váhovej kate­
górii okolo 100 kg ( C h o v o š í p a n ý c h , s. 1 3 4 ) . V ý b e r o v o u v á d z a m e z 
t e j t o p u b l i k á c i e e š t e d v a k o n t e x t y : výťažnosť a straty na váhe pri 
zabití; výťažnosť je váha zabitej \a vychladnutej všípanej bez vnútor­
ností ( s . 1 3 6 ) . T a k i s t o v ý b e r o v o a v m a x i m á l n e z r e d u k o v a n e j p o d o b e 
u v á d z a m e d o k l a d y n a s l o v á zabiť, zabitie z ď a l š e j o d b o r n e j p r á c e : 
výsledky zabitia, zabitie oviec, po zabití zvieraťa, zabité dňa, ( o v c e 
a š k o p y ] pokusne zabité na začiatku, na zabitie sa jahňatá a ovce 
vybrali tak . . . , živá váha pred zabitím, zaobchádzanie so zvieratami 
pred zabitím, na akosť mäsa po zabití vplýva ( C h o v o v i e c , z k o n t e x t o v 
n a s. 2 1 4 — 2 3 8 ) . 

E š t e v ä č š i u c e l o s p o l o č e n s k ú z á v a ž n o s ť a š i r š i u p ô s o b n o s ť a k o od­
b o r n é p r á c e m a j ú z á k l a d n é z á k o n n é p r e d p i s y t ý k a j ú c e s a p o ľ n o h o s ­
p o d á r s k e j v ý r o b y . Vo v y h l á š k e č. 1 2 3 / 1 9 7 6 Zb., k t o r o u s a u p r a v u j ú 
z á k l a d n é p o d m i e n k y o d o d á v k e p o ľ n o h o s p o d á r s k y c h v ý r o b k o v , použ í ­
v a s a v z h o d e s j a z y k o v ý m i p r í r u č k a m i a p r í s l u š n o u o d b o r n o u l i t e r a ­
t ú r o u s l o v o zabitie, a n i e porážka. V § 6 8 je v i a c k o n t e x t o v s d v o j -
s l o v n ý m s p o j e n í m kontrolné zabitie, § 7 0 m á n a d p i s Nevyhnutné za­
bitia a v t e x t e t o h t o p a r a g r a f u s a p o u ž í v a a j sg. , n a p r . : Veterinárny 
lekár {posúdi, \či [mäso z nevyhnutného zabitia je požívateľné, pod­
mienečne používateľné alebo nepožívateľné ( Z b i e r k a z á k o n o v 1 9 7 6 , s. 
6 1 7 ) . S l o v n é s p o j e n i e kontrolné zabitie s a v p l a t n o s t i o d b o r n é h o t e r ­
m í n u k o d i f i k o v a l o a j v t e r m i n o l o g i c k ý c h s l o v n í k o c h . N a p r . Č e s k ý a 
s l o v e n s k ý t e r m i n o l o g i c k ý s lovn ík . C h o v s k o t u ( 1 9 7 6 ) a k o s l o v e n s k ý 
e k v i v a l e n t č e s k é h o v i a c s l o v n é h o t e r m í n u kontrolní porážka jatečného 
skotu u v á d z a t e r m í n kontrolné zabitie jatočného dobytka ( s . 1 1 2 ) . 
A n a l o g i c k ý je s t a v v d v o j j a z y č n ý c h s l o v n í k o c h k o n f r o n t u j ú c i c h s l o v n ú 
z á s o b u n a š i c h n á r o d n ý c h j a z y k o v . V r e l a t í v n e n o v o m Č e s k o - s l o v e n s k o m 
s lovn íku ( s . 3 7 0 — 3 7 1 ) s a p r i s l o v e s e porazit a k o j e d e n z o s l o v e n s k ý c h 
e k v i v a l e n t o v u v á d z a s l o v e s o zabiť ( s d o p l ň u j ú c i m v y s v e t l e n í m doby-
ťok na bitúnku), a k o e k v i v a l e n t s l o v a porážka s y n o n y m i c k ý r a d usmr­
tenie, zabitie, zabíjanie s t ý m i s t ý m d o p l n k o m a k o p r i s l o v e s e . H e s l á 
poraziť, porážka n e r e g i s t r u j e vo v ý z n a m e , o k t o r ý t u ide , a n i S l o v e n -
s k o - č e s k ý s l o v n í k ( G a š p a r í k o v á — K a m i š , 1 9 6 7 ; p o z r i h e s l á porazenie, 
porazený, poraziť, porážka, zabiť, zabitie, s . 4 2 1 , 7 2 5 ) . 
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L e n ž e a j n a p r i e k t ý m t o z i s t e n i a m o v ý c h o d i s k o v ý c h s l o v á c h z h ľ a ­
d i s k a i c h s p i s o v n o s t i j e s tvujú n i e l e n p u b l i c i s t i c k é , a l e a j n i e k t o r é 
o d b o r n é t e x t y ( p ó r o v . Okál , 1 9 6 9 , s. 4 6 ) , k d e s a p o u ž í v a j ú p r á v e od ­
m i e t a n é , a n i e o d p o r ú č a n é s l o v á . V p o p u l a r i z a č n ý c h p u b l i k a č n ý c h 
o r g á n o c h s l o v e n s k e j j a z y k o v e d y s a n a t o r e a g u j e o p ä t o v n ý m i u p o z o r ­
n e n i a m i n a n e v h o d n o s ť p o u ž í v a n i a v ý r a z o v porážkáreň, porážač, po­
rážať n a m i e s t o bitúnok f jatky j , zabíjac, zabíjať ( P o v a ž a j , 1 9 7 3 ) , r e s p . 
o d m i e t a n í m v y j a d r e n í a k o ovce museli byť odporazené, porazené 
ovce a p r i p o m e n u t í m s p i s o v n ý c h p e n d a n t o v t a k ý c h t o v y j a d r e n í ( p ó ­
r o v . O k á l , 1 9 8 2 , s. 3 6 5 — 3 6 8 ) . O k r e m pub l i c i s t iky a o d b o r n e j l i t e r a ­
t ú r y z j a v í s a n i e k e d y s l o v e s o poraziťIporážať a j v u m e l e c k e j l i t e r a t ú ­
r e . V n a j n o v š e j s l o v n í k o v e j e x c e r p c i i J Ú Ľ Š SAV je d o l o ž e n é t r o m a do ­
k l a d m i , p r i č o m j e d e n je z a u t o r s k e j r e č i , d v a z d i a l o g i c k ý c h p a s á ž í 
t e x t u : Ešte v tú noc ich ( z v i e r a t á ) s Riečanom porazili... ( B a l l e k ) . 
— Keď mi vojaci odoženú alebo . . . porazia a zjedia všetok dobytok 
...bude neskoro. ( Ť a ž k ý ) . —- Teraz nechajte bitúnok bitúnkom, vy tu 
nebudete porážať voly... ( T a l l o ) . S l o v á porážka, porážač, porážkáreň 
v n o v e j e x c e r p c i i d o l o ž e n é n ie sú. 

4. Aby s a z á v e r y o p o s t a v e n í s k ú m a n ý c h s lov v s l o v n e j z á s o b e s lo ­
v e n č i n y n e r o b i l i l e n n a z á k l a d e i c h d o l o ž e n o s t i v l i t e r a t ú r e a t r a d i č ­
n ý c h p o s t o j o v k n i m v s l o v n í k o c h a č l á n k o c h , urobi l s a n a v y b r a n o m 
p r a c o v i s k u ( G e n e r á l n e r i a d i t e ľ s t v o Z á p a d o s l o v e n s k é h o m ä s o v é h o p r i e ­
m y s l u v B r a t i s l a v e ) p r i e s k u m , k t o r é h o v ý s l e d o k z h ŕ ň a m e t a k t o : 

a) Č innosť , k t o r o u s a z í s k a v a z ú ž i t k o v ý c h z v i e r a t m ä s o , n a z ý v a 
s a zabíjanie; č e s k ú v e t u z p o d n i k o v e j n o r m y p o u ž í v a n e j a j v s loven­
s k ý c h p r e v á d z k a c h m ä s o v é h o p r i e m y s l u — ide o v e t u Maso se získa 
porazením — p r e l o ž i l o p ý t a n ý t a k t o : Mäso sa získa zabitím!zabíjaním. 
N a o t á z k u , č i s a v t e j t o súv i s lo s t i n e p o u ž í v a s l o v e s o poraziť/porážať, 
o d p o v e d a l r e s p o n d e n t z á p o r n e . 

b) P r i e s t o r , k d e s a z v i e r a t á u s m r c u j ú , n a z ý v a s a porážka; r o z o z n á v a 
s a hovädzia, ovčia, bravčová a t ď . porážka. N a o t á z k u , p r e č o s a upus t i ­
lo od t r a d i č n é h o n á z v u jatky, r e s p o n d e n t o d p o v e d a l , že n á z o v porážka 
je v z h o d e s p r í s l u š n ý m i n á z v o s l o v n ý m i n o r m a m i . K o n t r o l o u j e d n e j 
t a k e j t o n o r m y s a v š a k u k á z a l o , ž e i n f o r m á c i a r e s p o n d e n t a n e b o l a 
p r e s n á . N o r m y sú p í s a n é p o č e s k y a n á z o v porážka s a v n i c h p o u ž í v a 
vo v ý z n a m e „zab í jan ie" , n i e vo v ý z n a m e „ p r i e s t o r , r e s p . p r e v á d z k a , 
k d e s a u s m r c u j ú ú ž i t k o v é z v i e r a t á " ; j e d n o z n a č n e t o p o t v r d z u j ú t a ­
k é t o k o n t e x t y : ( h m o t n o s ť m ä s a ) zjišťuje se vážením v teplém stavu 
ihned po ukončení porážky; kontrolní porážky ( p ó r o v . Č S N 4 6 6 1 6 0 , 
s. 1, 3 ) . N á z o v porážkáreň v o v ý z n a m e „ p r i e s t o r , k d e s a z a b í j a j ú zv ie ­
r a t á " s a v p o d n i k u n e p o u ž í v a . 

c ) N a o t á z k u , a k o s a n a z ý v a p r a c o v n í k , k t o r ý z a b í j a ú ž i t k o v é zv ie ­
r a t á , r e s p o n d e n t o d p o v e d a l , že je to porážač. N á z o v zabíjac n i e l e n ž e 



s a n e p o u ž í v a , a l e s a o d m i e t a a k o o d i ó z n y , s p o l o č e n s k y d i s k r i m i n u ­

j ú c i . 
5 . U k a z u j e sa , ž e n a p o m e n o v a n i e č i n n o s t i , k t o r o u s a u s m r c u j ú 

ú ž i t k o v é z v i e r a t á , p o u ž í v a s a j e d n o t n e s l o v e s o zabiť/zabíjať v s l o v e n ­
s k ý c h n á r e č i a c h , v z á k l a d n ý c h s y n t e t i c k ý c h o d b o r n ý c h p r á c a c h , v 
j a z y k o v ý c h a t e r m i n o l o g i c k ý c h s l o v n í k o c h , v n a j n o v š o m z á k o n n o m 
p r e d p i s e , ba a j v p r e v á d z k o v e j p r a x i . B o l o by c e l k o m l o g i c k é a t e r ­
m i n o l o g i c k ý v ý h o d n é , k e b y s a z t o h t o f a k t u v y c h á d z a l o pr i n a v r h o ­
v a n í ď a l š í c h p o t r e b n ý c h d e r i v á t o v . S l o v e s o zabíjať m á t o t i ž t e r m i n o ­
l o g i c k ú v l a s t n o s ť n o s n o s t i ( d e r i v a t í v n o s t i ) , t. j . d á s a od n e h o u t v o ­
riť n á z o v m i e s t a (zabijáreň) a j n á z o v o soby (zabíjac), k t o r ý s a n a v r ­
ho l p r e d n i e k o ľ k ý m i r o k m i ( p ó r o v . P o v a ž a j , 1 9 7 3 ) . P r a v d a , pr i t a k o m t o 
r i e š e n í s a v y r a ď u j e z p o u ž í v a n i a t r a d i č n ý n á z o v jatky a k o p o m e n o v a ­
n i e m i e s t a , k d e s a z a b í j a d o b y t o k ( p ó r o v . S S J 1, s. 6 3 7 ) , a t ý m s a do 
i s t e j i z o l á c i e d o s t á v a š i r o k ý o k r u h t e r m í n o v (jatočné zvieratá, ja­
točná hmotnosť, jatočná výťažnosť, jatočný dobytok, jatočné ovce, 
jatočná hydina a t ď . ) . P r i e s k u m o m s a p o t v r d i l o , ž e n á z o v o s o b y zabí­
jac s a v p r e v á d z k o v e j p r a x i n e a k c e p t u j e . Z a b ú d a s a p r i t o m n a m o ž ­
n o s ť p o d s t a t n e os labiť n e g a t í v n e v l a s t n o s t i t o h t o n á z v u g e n i t í v n y m 
p r í v l a s t k o m ( p ó r o v , zabíjac — zabíjac zvierat). Z d á s a v š a k , že po ­
t r e b a m a ť n á z o v o s o b y s t a k o u t o ú z k o u š p e c i a l i z á c i o u n i e je n a t o ľ k o 
a k ú t n a , a k o s a n i e k e d y p r e d p o k l a d á . T á t o p o m e n ú v a c i a p o t r e b a s a 
t o t i ž č a s t o u s p o k o j u j e a j v š e o b e c n e j š í m i „ n e š p e c i a l i z o v a n ý m i " n á z v a ­
m i robotník, pracovník, zamestnanec, n a p r . : Omráčené zviera sa po­
loží chrbtom do korýtka, pričom jeden zamestnanec ho pridrží za no­
hy, a druhý vykoná vykrvovací vpich týmto spôsobom ( C h o v o v i e c , 
s. 2 1 5 ) . 

6. V ý s k y t s lov poraziť/porážať, porážka, porážač, porážkáreň v č a s t i 
n a š e j j a z y k o v e j p r a x e k v a l i f i k u j e m e a k o r e f l e x u s t a v i č n ý c h a i n t e n ­
z í v n y c h j a z y k o v ý c h k o n t a k t o v m e d z i č e š t i n o u a s l o v e n č i n o u . V skú­
m a n e j s k u p i n e s lov s a „s i la" p a r t n e r s t v a o b i d v o c h j a z y k o v p r e j a ­
vuje t ý m , že s a v č a s t i j a z y k o v e j p r a x e o s l a b u j e m o n o p o l n é p o s t a v e ­
n ie a j t a k e j p e v n e z a f i x o v a n e j l e x i k á l n e j j e d n o t k y , a k o je v s l o v e n ­
č i n e s l o v e s o zabíjať vo v ý z n a m e „ u s m r c o v a ť ú ž i t k o v é z v i e r a t á " a 
p o p r i t o m a j p o s t a v e n i e ď a l š í c h t r a d i č n ý c h n á z v o v s ú v i s i a c i c h s t o u t o 
č i n n o s ť o u (jatky). A n a p o k o n s a p r e j a v u j e t ý m , že s a p r e b e r á n á z o v 
porážač v n í m a n ý v p o r o v n a n í s n á z v o m zabíjac a k o j e m n e j š í . Ak s a 
v r á m c i s t a r o s t l i v o s t i o s p i s o v n ú s l o v e n č i n u a s l o v e n s k ú o d b o r n ú 
t e r m i n o l ó g i u v y s l o v u j e s t ý m t o p r o c e s o m n e s ú h l a s , n e m a l o by s a z a 
t ý m v id ieť a n i o b r a n á r s t v o , a n i r e z í d u á x e n o f ó b n e h o p u r i z m u , lež 
p r e j a v c e l k o m p r i r o d z e n ý c h „ d e l i m i t a č n ý c h t e n d e n c i í " ( p ó r o v . Je l í -
n e k , 1 9 7 9 , s. 1 4 0 ) . Ak s a pr i p r á c i v j a z y k o v e j k u l t ú r e p o u k a z u j e n a 
p o t r e b u r e š p e k t o v a ť v ž i t é d o m á c e p r v k y , je to a j p r e j a v t e n d e n c i í 



r o z v í j a ť a z v e ľ a ď o v a ť j a z y k a k o d e d i č s t v o m i n u l ý c h g e n e r á c i í . Ide 
o t e n d e n c i e z a b e z p e č u j ú c e j a z y k u p r e d p o k l a d y , že v z á k l a d n e j s l o v n e j 
z á s o b e z o s t a n e s á m sebou . V z h o d e s t ý m i t o t e n d e n c i a m i n e m o ž n o 
l e x i k á l n e j e d n o t k y poraziť/porážaí, porážka, porážač, porážkáreň z a ­
r a d i ť d o s l o v n e j z á s o b y s l o v e n č i n y i n á č a k o n e s p i s o v n é p r o f e s i o n a -
l i z m y . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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O novej horolezeckej disciplíne 
SLAVO ONDREJOVIC 

Nie je t o t a k d á v n o , č o s m e v n a š o m č a s o p i s e p r e d s t a v o v a l i h o ­
r o l e z e c k ú d i s c ip l ínu skalolezectvo, r e s p . skalolezenie a h o d n o t i l i j e j 
n á z o v z j a z y k o v é h o h ľ a d i s k a ( O n d r e j o v i č , 1 9 7 8 j . 1 N a j n o v š i e v z n i k l a 
p o t r e b a z n o v a s a p r i s t a v i ť p r i h o r o l e z e c t v e a z a u j a ť s t a n o v i s k o k 
ď a l š e j h o r o l e z e c k e j d i s c i p l í n e , k t o r á s a u n á s r ý c h l o r o z š i r u j e pod 
n á z v o m liepanie, r e s p . bouldering. 

N a j p r v u v e d i e m e n i e k o ľ k o v š e o b e c n ý c h ú d a j o v o h o r o l e z e c t v e a o 
jeho o d v e t v i a c h s c i e ľ o m u r č i ť m i e s t o n o v e j d i s c i p l í n y m e d z i o s t a t n ý ­
mi h o r o l e z e c k ý m i č i n n o s ť a m i . V h o r o l e z e c t v e d o š l o n a j m ä v p o s l e d ­
n o m č a s e k v ý r a z n ý m p r e m e n á m , č o m u s e l o m a ť z a n á s l e d o k a j n e ­
v y h n u t n é p o s u n y v n á p l n i t e r m í n u horolezectvo. S l o v n í k s l o v e n s k é h o 
j a z y k a I ( 1 9 5 9 , s. 5 1 0 ) v y k l a d á e š t e horolezectvo a k o d r u h š p o r t u , 
pr i k t o r o m s a v y s t u p u j e n a v y š š i e v r c h y a n e d o s t u p n é š t í ty , p r i č o m 
a k o s y n o n y m n é u v á d z a v ý r a z y vysokohorský šport, alpinistika. V c e l k u 
s a tu p o d á v a v ý s t i ž n ý v ý k l a d s l o v a horolezectvo, p r a v d a , l en z h ľ a ­
d i s k a č a s u , v k t o r o m b o l o d a n é h e s l o s k o n c i p o v a n é . Z p o h ľ a d u sú­
č a s n é h o h o r o l e z e c k é h o š p o r t u je t o t o u r č e n i e úzke , l ebo v y h o v u j e 
l en p r e d i s c i p l í n y tzv . výškového horolezectva. N o v š i e s a tu o b j a v u j e 
to t i ž skalolezectvo!skalolezenie, pieskovcové lezenie ( s l a n g . pieskár-
stvo), výškové horolezectvo s a f ixne r o z č l e n i l o n a klasické, skialpi-
nizmus, škótske ľadové lezenie, himalajizmus a pr ibudo l a j bouldering 
— liepanie.2 P r e t o p o k l a d á m e p r e h o r o l e z e c t v o z a v y h o v u j ú c e j š i e najpr. 

1 V spomínanej poznámke sme odporúčali dávať prednosť názvu Skalole­
zectvo pred skalolezením, a to so zreteľom na to, že je utvorený rovnako 
ako horolezectvo, povrazolezectvo, príp. jazdectvo, vodáctvo a nejestvuje fw-
rolezenie, povrazolezenie a td . Dnes, keď sa už doklady značne rozšírili, 
možno však zistiť, že výrazy skalolezectvo i skalolezenie sa používajú para­
lelne ('niekedy dokonca v rámc i toho istého t e x t u ) . Neprevláda ani jeden, 
a .preto ich treba zrejme v súčasnosti hodnotiť ako variantné pomenovania. 

2 Ide tu teda jednak o lezenie na skalách vysokých najviac niekoľko de­
siatok metrov, potom o niekoľkostometrové výstupy, napr. v Tatrách (v poľ­
štine má toto lezenie aj osobitný názov: taternictwoj, (ski/alpinizmus, č o 
nie je lezenie iba v Alpách, ale na stredných vrchoch vôbec, na,pr. aj na 
Kaukaze (štíty sa tu zdolávajú kombinovaným skalno-Iadovcovým lezením, 
preto je možné alpinizmus pestovať len na vrchoch s ľadovcami] a napokon 
himalajizmus, ktorý predstavuje horolezectvo v najvyšších nadmorských výš­
kach v oblasti Himalájí. 

Posun vo význame nastal okrem horolezectva aj pri termíne skialpinizmus, 
lebo kým pred istým časom sa ním označovalo každé vysokohorské lyžova­
nie, t. j . vysokohorská lyžiarska turistika i horolezectvo s lyžami (v alpských 



t a k é u r č e n i e , k t o r é h o de f inuje a k o „ š p o r t o v é l e z e n i e v p r í r o d n o m 
s k a l n o m , ľ a d o v o m , s n e h o v o m a l e b o k o m b i n o v a n o m t e r é n e , k t o r ý m á 
i s tý s t u p e ň o b ť a ž n o s t i " . 

V r á ť m e s a v š a k k p o m e n o v a n i a m bouldering a liepanie. č o s a z a 
t ý m i t o v ý r a z m i s k r ý v a , m o ž n o s a d o z v e d i e ť p o d r o b n e n a p r . z č l á n k o v 
I . K o l l e r a ( 1 9 8 1 , 1 9 8 4 ) a I. D ie šku ( 1 9 8 4 ) . V e ľ m i s t r u č n e s a d á p o v e ­
dať , ž e ide o s ú ť a ž n ú h o r o l e z e c k ú d i sc ip l ínu , pr i k t o r e j je d ô l e ž i t ý 
j e d n a k č a s ( č a s je r o z h o d u j ú c i z h o r o l e z e c k ý c h d i s c i p l í n e š t e pr i 
s k a l o l e z e n í a j e d n e j f o r m e s k i a l p i n i z m u ) , z a k t o r ý s ú ť a ž i a c i abso l ­
vujú v y t ý č e n ú t r a s u , a j e d n a k v y t y č o v a n i e t r a s y ( ide o s n a h u p r i p r a ­
viť p r e s p o l u s ú ť a ž i a c i c h t a k ú t r a s u , k t o r á je č o n a j o b ť a ž n e j š i a , a l e 
p o k t o r e j je je j a u t o r e š t e s c h o p n ý v y l i e z ť ) . S ú ť a ž í s a t e d a v t v o r b e 
t r á s , t zv . l i e p a k o v , a j v i c h p r e l i e z a n í . V t v o r b e l i e p a k o v v í ť a z í t en , 
k t o p r i p r a v í t r a s u , k t o r ú p r e l e z i e n a j m e n š í p o č e t s ú ť a ž i a c i c h , a v i c h 
p r e l i e z a n í z a s a t e n , č o p r e l e z i e n a j v i a c l i e p a k o v . C e l k o v ý v ý s l e d o k 
s a u r č u j e s č í t a n í m u m i e s t n e n í v o b i d v o c h s ú ť a ž i a c h . 

V č l á n k o c h i n f o r m u j ú c i c h o t o m t o d r u h u š p o r t u s a v y s k y t u j ú a j 
ď a l š i e o d v o d e n i n y od s l o v a liepanie, n a j m ä už s p o m í n a n ý líepak 
( j e t o h o m o n y m n é o z n a č e n i e t r a s y i j e j t v o r c u ) a a d j e k t í v a liepúcký, 
liepakársky, liepakový a pod . 

K e ď h o v o r í m e o l i epan í , m u s í m e s a z á r o v e ň vys lov iť a j o bou lde -
r l n g u . Liepanie a bouldering sú t o t i ž d v a h o r o l e z e c k é š p o r t y , k t o r é 
m a j ú k s e b e v e ľ m i b l í zko , a l e a k o u k a z u j e n a p r . I . K o l l e r ( 1 9 8 1 ) , 
p r e d s a n i e sú t o t o ž n é . Boulder z n a m e n á po a n g l i c k y „balvan!" a 
bouldering je p o t o m n i e č o a k o „ l e z e n i e p o b a l v a n o c h " . V t o m , že v 
d a n o m p r í p a d e ide o l e z e n i e p o m e n š í c h s k a l á c h m a x i m á l n e d o v ý š k y 
j e d n e j l a n o v e j d lžky , t. j . o l e z e n i e n í z k o n a d z e m o u s m o ž n o s ť o u 
z o s k o k u p r i n e ú s p e š n ý c h p o k u s o c h , príjp. a j s i s t e n í m p o m o c o u l a n a 
z h o r a , ide o š p o r t r o v n a k ý s l i e p a n í m . R o z d i e l m e d z i l i e p a n í m a 
b o u l d e r i n g o m v š a k m o ž n o v id ieť v t o m , že k ý m l i e p a n i e ( p o d o b n e 
a k o s k a l o l e z e n i e ) s a d o t e r a z c h á p a l o a k o p r í p r a v a n a ďalš iu h o r o ­
l e z e c k ú č i n n o s ť , s e v e r o a m e r i c k ý b o u l d e r i n g je o d d á v n a s a m o s t a t n o u 
k a t e g ó r i o u . I. D i e š k a v k n i h e Horolezectvo zblízka ( 1 9 8 4 ) o t o m píše: 
„ S l o v e n s k í h o r o l e z c i b o u l d e r i n g p o z n a j ú už od p ä ť d e s i a t y c h r o k o v , 
i k e ď l en a k o f o r m u r o z p t ý l e n i a a l e b o t r é n i n g u n a c v i č n ý c h s k a l á c h . 
Z a j e d n u z p r v ý c h b o u l d e r o v ý c h c i e s t s a p o k l a d á tzv . C e s t a r e p r e ­
z e n t a n t o v n a J a s t r a b í c h s k a l á c h v M a l ý c h K a r p a t o c h . . . p r e k l i e s n e n á 
J o z e f o m P s o t k o m , k t o r á m á p o d ľ a s e v e r o a m e r i c k e j s t u p n i c e h o d n o t u 
5 .8 . V š e s ť d e s i a t y c h r o k o c h p r e l i e z l a s k u p i n a P a v ú c i n a s k a l á c h v 

kra j inách j e to tak podnes ) , objavila ,sa už aj p re tekárska forma skialpiniz­
mu (podrobne o tom pórov. Dieška, 1984, s. 1 6 8 — 1 7 2 ) . Preto s a v súčasnost i 
rozlišuje tzv. klasická a pretekárska forma skialpinizmu. 



okol í B r a t i s l a v y v i a c e r o l i e p a k o v s t ý m i s t ý m o h o d n o t e n í m . Z a t i a ľ 
š p o r t o v o n a j h o d n o t n e j š i e a n a j ť a ž š i e b o u l d r e n a S l o v e n s k u n á j d e m e v 
o b l a s t i P o ľ a n y n a K a l a m á r k e , k d e b o l a p r a v d e p o d o b n e p o p r v ý r a z 
d o s i a h n u t á ú r o v e ň 5 . 1 0 ( I g o r K o l l e r ) . L i e p a k o v é p r o b l é m y m á t a k m e r 
k a ž d á c v i č n á s k a l a , a l e z a v y j a d r e n í m z m y s l u b o u l d e r i n g u m u s í m e 
p u t o v a ť do U S A " ( s . 1 5 7 ) . 

V u v e d e n o m ú r y v k u je n á p a d n é s t r i e d a n i e v ý r a z o v bouldre a liepa-
ky, bouldrové a liepakové (cesty, problémy), z č o h o by m o h l o vy­
p l ý v a ť , že a u t o r n e v i d í z á s a d n ú od l i šnosť m e d z i b o u l d e r i n g o m a l ie­
p a n í m . P o s l e d n á v e t a z u v e d e n e j p a s á ž e t o v š a k n e p o t v r d z u j e , lebo 
s a tu z n o v a p r i p o m í n a o d l i š n á f u n k c i a t ý c h t o d v o c h š p o r t o v , j e d n é h o 
p r í p r a v n é h o (liepanie) a d r u h é h o s a m o s t a t n é h o , p r i k t o r o m s a p l n e 
d e m o n š t r u j e f y z i c k á z d a t n o s ť a l e z e c k é u m e n i e n a t o š p e c i a l i z o v a ­
n ý c h h o r o l e z c o v (bouldering). K t o m u v š a k t r e b a n e v y h n u t n e d o d a ť , 
že č í m ď a l e j t ý m v i a c s a t e n t o r o z d i e l s t i e r a . Aj u n á s s a už t o t i ž 
u s p o r a d ú v a j ú p r a v i d e l n é s ú ť a ž e v l i e p a n í , p r i č o m n i e k t o r é t a k é t o 
a k c i e m a j ú d o k o n c a r á z m e d z i n á r o d n ý c h p o d u j a t í ( p ó r o v . K o l l e r , 
1 9 8 4 ) . L i q p a n i e t e d a a j v Č e s k o s l o v e n s k u p r e s t á v a m a ť v ý l u č n e c v i č n ý 
a l e b o r e k r e a č n ý c h a r a k t e r . 

D n e s v š a k p r e d s a l e n t r e b a z r e j m e e š t e h o d n o t i ť t i e t o d v e d i sc ip l í ­
n y a k o n e t o t o ž n é , z č o h o v y p l ý v a , ž e sú p r e n e p o t r e b n é a j d v a od­
l i š n é n á z v y . P o z r i m e s a p r e t o bl ižš ie n a i c h v h o d n o s ť a j z i n e j s t r á n ­
ky . S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a s l o v o liepanie, p r a v d a ž e , e š t e n e u v á ­
d z a , m á iba s l o v e s o liepaf sa a o z n a č u j e h o a k o e x p r e s í v n e . P r i a n -
k e t o v a n í s m e zist i l i , ž e „ n e h o r o l e z c i " r o v n a k o p o c i ť u j ú a j s l o v e s n é 
p o d s t a t n é m e n o liepanie, k t o r é s a im z d á p r í l i š e x p r e s í v n e n a to , 
a b y m o h l o s lúž iť a k o n e u t r á l n y t e r m í n . N a o t á z k u , č i s l o v o liepanie 
m ô ž e f u n g o v a ť a k o t e r m í n , n e o d p o v e d a l i r o v n a k o a n i a k t í v n i p e s t o ­
v a t e l i a t o h t o š p o r t u . O d p o v e d e , k t o r é s m e d o s t a l i , m o ž n o r o z č l e n i ť 
d o t r o c h s k u p í n : 1 . v ý r a z liepanie n i e j e v h o d n ý p r e s v o j u e x p r e s í v ­
n o s ť a t r e b a h o n a h r a d i ť v ý r a z o m bouldering; e š t e j e d n o z n a č n e j š i e 
t o p l a t í pr i j e h o ď a l š í c h o d v o d e n i n á c h : liepak = b o u l d e r i s t a , liepac-
ký, liepakový, liepakársky = b o u l d e r o v ý , 3 2 . s l o v o liepanie a j e h o 
o d v o d e n i n y n e m o ž n o ( z a t i a ľ ) použ iť a k o t e r m í n , a l e a n i h o n a h r a d i ť 
n á z v o m bouldering, l ebo s a n í m p o m e n ú v a i n á d i s c i p l í n a a 3 . v ý r a z 
liepanie s a už s t a l t e r m í n o m a n i e t n i j a k ý c h z á s a d n ý c h p r e k á ž o k 
p r i j e h o p o u ž í v a n í a n i v o d b o r n ý c h t e x t o c h . 

H o c i t á t o t r e t i a s k u p i n a o d p o v e d í n i e je n a j p o č e t n e j š i a , v j e j p r o ­
s p e c h by m o h l a h o v o r i ť s k u t o č n o s ť , ž e v ý r a z liepanie a j e h o o d v o d e ­
n i n y s a u v á d z a j ú č o r a z č a s t e j š i e bez ú v o d z o v i e k u č o r a z v ä č š i e h o 

3 Podľa modelu kemping, kempingový by sa dala pri bolderingu očakávať 
aj adjekt ivna forma boulderingový, a le doteraz sme sa s ňou nikde nest re t l i . 



p o c t u a u t o r o v . M o h l o by tu ísť p r e t o o p r e m e n u n e t e r m i n o l o g i c k é h o , 
p ô v o d n e s l a n g o v é h o p o m e n o v a n i a n a p o m e n o v a n i e t e r m i n o l o g i c k é 
v d ô s l e d k u t o h o , že d o š l o k z m e n e a k t i v i t y p r í p r a v n é h o a c v i č n é h o 
r á z u n a s a m o s t a t n ú d i sc ip l ínu , o k t o r ú je č o r a z v ä č š í z á u j e m . J e pr i ­
t o m z n á m e , že n a t e r m í n s a k l a d ú i s t é p o ž i a d a v k y , a k o je j e d n o z n a č ­
n o s ť , p r e s n o s ť , u s t á l e n o s ť , n e e x p r e s í v n o s ť a pod. , a l e v p r a x i s a v y ­
s k y t u j ú i t e r m í n y , k t o r é n e v y h o v u j ú n i e k t o r e j z u v e d e n ý c h p o d m i e n o k 
a p r e d s a d o b r e s l ú ž i a s v o j m u c i e l u [ p ó r o v . H a u s e r , 1 9 8 0 , s. 3 3 ) . N a p r . 
i s tý z v y š o k e x p r e s í v n e h o c h a r a k t e r u je a j v n i e k t o r ý c h z o o l o g i c k ý c h 
n á z v o c h , k t o r é m a j ú m i m o t e r m i n o l o g i c k é h o p o u ž i t i a v ý r a z n é e x p r e s í v ­
n e z a f a r b e n i e , e x p r e s í v n e sú a j m n o h é d e m i n u t í v a , a l e a k fungujú 
a k o t e r m í n y , t e n t o p r í z n a k s t r á c a j ú (lopatka, bubienok, nákovka). 
V t e r m i n o l o g i c k o m p o u ž i t í s a n e u t r a l i z u j ú a j s i lne o b r a z n é a l e b o e x ­
p r e s í v n e v ý r a z y t y p u spiace údaje, údaje čakajúce v rade ( v k y b e r n e t i ­
k e ) , trepotanie, trepanie, bzučanie ( v a v i a t i k e ) , vstrebať sa, vstrebá­
vať sa (v l e k á r s t v e ) . C e l k o m z j a v n e tu d o c h á d z a k d e e t y m o l o g i z á c i i 
a z á r o v e ň d e e x p r e s i v i z á c i i , d a n é v ý r a z y s a s t á v a j ú p o s t u p o m č a s u c e l ­
k o m n o c i o n á l n y m i n á z v a m i . T a k ý t o p r o c e s p r e b i e h a a j v p r í p a d e 
n á z v u ( t e r m í n u ) liepanie. 

P o k ú s m e s a z h r n ú ť : V o l n é l e z e n i e n a n i ž š í c h s k a l á c h ( z v ä č š a b e z 
l a n a ) v s t ú p i l o a k o r o v n o p r á v n a d i s c i p l í n a do z v ä z k u h o r o l e z e c k ý c h 
d i sc ip l ín . Aj k e ď v n a j č i s t e j š e j f o r m e s t á l e Ostáva s e v e r o a m e r i c k o u 
d i s c ip l ínou , p r e n i k l o u ž d o E u r ó p y a r ý c h l o s a p r e s a d z u j e a j u n á s . 
J e z r e j m e n e v y h n u t n é c h á p a ť e š t e n á š v a r i a n t v p o r o v n a n í s a m e r i c ­
k ý m v a r i a n t o m a k o n i e č o š p e c i f i c k é , s č í m súvis í p o ž i a d a v k a p o m e ­
n o v a ť h o o s o b i t n ý m n á z v o m . Z a t i a ľ v š a k t ú t o v e c n i e je m o ž n é z j a ­
z y k o v é h o h ľ a d i s k a j e d n o z n a č n e u z a v r i e ť . Musí e š t e z r e j m e p r e j s ť 
i s tý č a s , k ý m s a u k á ž e , č i je r e á l n e s p l y n u t i e a m e r i c k e j a e u r ó p s k e j 
o b m e n y t o h t o š p o r t u . V p r í p a d e , ž e by s a t a k s t a l o , v y s t a č i l by n a 
j e h o p o m e n o v a n i e j e d e n n á z o v , a l e a n i t a k n i e je i s té , č o by bo lo 
v ý h o d n e j š i e , č i n á z o v bouldering, k t o r ý s í c e n a z n a č u j e p ô v o d t e j t o 
d i sc ip l íny , a l e o s t a n e z h ľ a d i s k a f o r m y e x k l u z í v n y a u ž š e j v e r e j n o s t i 
n e z r o z u m i t e ľ n ý , a l e b o n á z o v liepanie, k t o r ý je d o m á c i , a l e z a t i a ľ m á 
e š t e i s tý p r í z n a k e x p r e s í v n o s t i . U k á z a l i s m e , že a j n a p r i e k t o m u by 
bol p r í k l o n k d o m á c e m u n á z v u m o ž n ý . 

Osob i tný p r o b l é m v y p l ý v a e š t e z p o t r e b y u s t á l i ť a j ď a l š i e d e r i v á t y , 
a k o je č i n i t e l s k é m e n o liepak ( ž e n s k é p r e c h ý l e n é m e n o by m u s e l o 
byť liepačka, č o je p o m e n o v a n i e i s t e e š t e e x p r e s í v n e j š i e n e ž liepanie*) 
a o d v o d e n é p r í d . m e n o ; tu m o ž n o v y b r a ť n i e k t o r ú z t r o c h p o u ž í v a -

4 Navyše vzhľadom na to, že príponou -áčka ,sa v s lovenč ine tvoria a] 
názvy dejov, výrazy liepačka a liepanie by si mohli konkurovať. 



n ý c h podôb: liepacký, liepakový, liepakársky. Z t o h o p l y n i e n e v y h n u t ­
n o s ť z n o v u s a v b u d ú c n o s t i v r á t i ť k p o s ú d e n i u d a n e j č e ľ a d e v ý r a z o v 
z j a z y k o v é h o h ľ a d i s k a . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 2&, Bratislava 
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Základné názvy z fyziky* 
V š e o b e c n é p o j m y 

hmota = matér ia 

ä. f i lozofická kategór ia , k torá označuje objektívnu real i tu jestvujúcu ne­
závisle od nášho vedomia a odrážajúcu sa v ňom, 

2. vo fyzike objekt ívna rea l i ta , k torá je nosi teľom fyzikálnych vlastnost í 
látka 

forma hmoty tvorená súhrnom diskrétnych útvarov, k toré majú pokojovú 
hmotnosť 

pole 
forma hmoty, k torá sprostredkuje silové pôsobenie medzi fyzikálnymi 
objektmi 

* Pod týmto názvom sme uverejňoval i súpis fyzikálnych termínov a ich 
definíci í ako výsledok p ráce názvoslovnej komis ie pr i Jednote s lovenských 
matemat ikov a fyzikov SAV (pozri Kultúra slova, 9, 1975,, s. 168—173 ; 10, 
1976, s. 3 4 3 — 3 5 1 ; 11, 1977, s. 3512—356; 12, 1978 , s. 346—354 ; 15, 1981, s. 
164—1,75 a 345—359 . Publikovaný súpis j e pokračovaním v te j to prác i . 



pole fyzikálnej veličiny 
priestorovo rozložený súbor hodnôt fyzikálnej veličiny 

teleso 
priestorovo vymedzený ob jek t lá tkovej povahy 

fyzikálne teleso 
te leso, k torého vlastnost i skúma fyzika 

dej 
sled časových zmien hmoty 

jav = úkaz 
vonkajš í prejav hmoty prístupný pozorovaniu 

fyzikálny jav 
fyzikálne pozorovaný jav 

skúsenosť = empíria 
poznanie prostredníctvom zmyslov 

fyzikálne pozorovanie 
pozorovanie, ktorým sa získavajú fyzikálne poznatky 

pokus = experiment 
skúmanie javu za zámerne upravených podmienok 

náuka 
súbor uspor iadaných poznatkov urč i tého vedného odboru 

vedný odbor 
oblasť vedy s vymedzeným predmetom skúmania 

fyzikálna hypotéza = fyzikálna domnienka 
predpoklad, na základe ktorého závery urobené o fyzikálnych javoch ne­
možno považovať za plne dokázané 

zákon 
matemat ické a lebo slovné vyjadrenie základných závislostí fyzikálneho deja 
od podmienok, za ktorých dej prebieha 

teória 
zovšeobecnený, vnútorne usporiadaný súbor overených poznatkov 

princíp 
základný postulovaný predpoklad teórie , z k torého vyplývajú dôsledky 
nepro t i reč iace skúsenost i 

fyzikálna rovnica 
matema t i cké vyjadrenie vzťahov medzi fyzikálnymi výrazmi 

fyzikálny výraz 
matemat i cký zápis fyzikálnej veličiny 

fyzikálny vzťah 
závislosť medzi fyzikálnymi výrazmi 

fyzikálny vzorec 
formálny zápis vzťahov medzi fyzikálnymi výrazmi 

fyzikálna veličina 

pojem umožňujúci kval i tat ívny a kvanti ta t ívny popis fyzikálneho javu 

veličina 
pojem umožňujúci kval i tat ívny a kvanti ta t ívny popis javu 

číselná hodnota fyzikálnej veličiny 
číslo určujúce kvanti tat ívny vzťah fyzikálnej veličiny k pr ís lušnej jednotke 



jednotka fyzikálnej veličiny = fyzikálna jednotka 
re fe renčná vel ič ina umožňujúca kvant i ta t ívne s tanovenie fyzikálnej veličiny 

základná veličina 
jedna zo súboru veličín zvolených za nezávislé v rámci daného systému 
poznatkov 

sústava jednotiek 
definovaný súbor jednot iek 

základná jednotka 
jednotka základnej vel ičiny 

medzinárodná sústava jednotiek = sústava SI 
sústava jednot iek, v ktorej sú základnými j edno tkami kilogram, meter, se­
kunda, ampér, kelvin, kandela a mol 

základné jednotky sústavy SI 
medzinárodne dohodnuté jednotky meter, kilogram, sekunda, ampér, kelvin, 
mol, kandela 

doplnkové jednotky sústavy SI 
radián, s teradián 

odvodené jednotky sústavy SI 
súbor jednot iek odvodených zo základných jednot iek SI pomocou fyzikál­
nych zákonov 

vedľajšie jednotky 
jednotky nepa t r i ace do SI , k torých používanie povoľuje norma z prakt ic­
kých dôvodov 

rozmer fyzikálnej veličiny 
symbolický výraz vyjadrujúci vzťah vel ičiny k základným vel ič inám 

fyzikálne meranie 
zisťovanie hodnôt fyzikálnych vel ič ín 1 

metóda merania = merac ia metóda 
spôsob zisťovania hodnôt vel ičín 

priama merac ia metóda 
postup, ktorým sa získa hodnota merane j vel ičiny priamo v j e j j ednotkách 

nepriama merac ia metóda 
postup, ktorým sa získa hodnota merane j vel ičiny výpočtom z hodnôt 
iných nameraných vel ičín 

relat ívna m e r a c i a metóda 
postup, pri ktorom sa porovnáva meraná vel ič ina so zvolenou vel ičinou 
rovnakého druhu 

k o m p a r a č n á merac ia metóda = porovnávacia merac ia metóda 
postup, ktorým sa získa hodnota merane j vel ičiny na základe porovnávania 

substitučná merac ia metóda = nahradzovacia merac ia metóda 
postup, 'ktorým sa získa hodnota merane j vel ičiny nahradením známou 
hodnotou te j is tej vel ič iny zvolenou tak, aby na indikačnom zariadení 
vyvolala rovnaký účinok a k o hodnota merane j veličiny 

kompenzačná merac ia metóda = vyrovnávacia merac ia metóda 
postup, ktorým sa získa hodnota merane j vel ič iny t ak i že j e j účinok sa 
vyrovnáva (kompenzuje) známym účinkom porovnávacej vel ičiny 



výchylková merac ia metóda 
porovnávacia merac ia metóda, pri ktorej sa hodnota merane j vel ič iny 
určuje výchylkou ind ikačného zar iadenia 

diferenčná merac ia metóda = rozdielová merac ia metóda 
postup, pri k torom sa mer ia rozdiel meranej hodnoty vel ičiny a známej 
hodnoty veličiny 

nulová merac ia metóda 
merac ia metóda, pri k tore j sa rozdiel medzi hodnotou merane j vel ičiny 
a známou hodnotou tej istej veličiny vyrovnáva na nulu 

interpolačná merac ia metóda 
postup, ktorým sa získa hodnota merane j veličiny medzi j e j dvoma name­
ranými ihodnotami na základe danej funkčnej závislosti 

extrapolačná merac ia metóda 
postup, ktorým sa získa hodnota merane j veličiny mimo intervalu name­
raných hodnôt na základe danej funkčnej závislosti 

vektorová veličina 
vel ičina, ktorej t reba priradiť vektor 

veľkosť vektorovej veličiny = absolútna hodnota vektorovej veličiny 
nezáporné čís lo s jednotkou vyjadrujúce hodnotu vektorovej vel ičiny 

skalárna veličina 
vel ič ina určená jednoznačne skalárom vo zvolených jednotkách 

tenzorová veličina 
vel ič ina, k tore j t r eba priradiť tenzor 

M e c h a n i k a h m o t n ý c h b o d o v a d o k o n a l e t u h ý c h t e l i e s 

mechanický pohyb 
premies tňovanie hmotného bodu vzhľadom na jeho okolie 

pokoj 
v mechan ike stav, v ktorom sa poloha vzhľadom na okolie nemení 

mechanika 
náuka o mechan ickom pohybe 

klasická mechanika 
m e c h a n i k a založená na Newtonových pohybových zákonoch vyhovujúcich 
Gal i le iho t ransformáciám 

relativist ická mechanika 
mechan ika formulujúca pohybové rovnice v súllade s Einsteinovými postu­
lá tmi relativity 

kvantová mechanika 
mechan ika skúmajúca pohyb mikročas t íc na základe kvantovomechanic-
kých postulátov 

teoret ická mechanika 
časť t eo r e t i cke j fyziky zaobera júca sa mechanikou 

štatist ická mechanika 
mechan ika skúmajúca š ta t is t ickými metódami pohyby mikroskopických 
súborov mikročas t íc 

technická mechanika 
časť mechaniky zaobera júca sa ap l ikác iami mechan iky v t echn ike 



kinematika 
náuka, ktorá sa zaoberá popisom mechan ického pohybu bez ohladu na jeho 
príčiny 

dynamika 

náuka, k torá sa zaoberá mechan ickým pohybom s ohľadom na j eho príčiny 

statika 

náuka o rovnovážnych s tavoch mechan ických sústav v pokoji 

dlžka 
fyzikálna vel ič ina , k torá j e mierou odľahlosti dvoch bodov určovanou 
pozdlž dane j č ia ry 

polohový vektor 
vektor udávajúci polohu bodu vzhľadom na vzťažný bod 

sprievodič 
úsečka spá ja júca vzťažný bod s pohybujúcim sa bodom 

súradnice bodu 
súbor údajov určujúcich polohu bodu 

plocha 
dvojrozmerný geometr ický útvar 

obsah plochy = veľkosť plochy 

miera veľkosti p lošného útvaru 

prierez 
plošný obsah rezu ko lmého na vyznačený smer v te lese 

objem 
miera veľkosti pr ies torového útvaru 

merný objem 
vel ič ina u rčená podielom objemu a hmotnost i t e lesa 

uhol = rovinný uhol 
miera vzájomnej odchýlky dvoch polpriamok so spoločným pólom 

priestorový uhol 
miera útvaru vymedzeného v pr iestore polpr iamkami prechádzajúcimi 
bodmi uzavrete j krivky a spoločným pólom 

č a s 

základná fyzikálna ve l i č ina t pomocou ktorej vyjadrujeme následnosť uda­

lostí 
doba = časový interval 

čas , ktorý uplynie medzi dvoma udalosťami 
hmotnosť 

zák ladná fyzikálna vel ič ina , k torá je mierou zotrvačných a gravi tačných 
vlastnost í mater iá lnych objektov 

hustota = merná hmotnosť 
vel ič ina u rčená podielom hmotnost i a pr ís lušného objemu 

hmotný bod 
te leso , k to rého rozmery a tvar sú pri r iešení danej úlohy zanedbateľné 

sústava hmotných bodov 
súbor vyčlenených hmotných bodov, k to ré pri r iešení danej úlohy zahŕňa­
me do jedného celku 

trajektória 
sled polôh pohybujúceho sa bodu 



dráha = dĺžka dráhy 
vzdialenosť, ktorú preš ie l hmotný bod, meraná pozdĺž t ra jektór ie 

priamočiary pohyb 
pohyb po pr iamke 

krivočiary pohyb 
pohyb po krivke 

rovnomerný pohyb 
pohyb so stálou veľkosťou rýchlost i 

nerovnomerný pohyb 
pohyb, pri ktorom sa veľkosť rýchlost i mení 

zrýchlený pohyb 
nerovnomerný pohyb, pri k torom veľkosť rýchlost i vzrastá 

spomalený pohyb 
nerovnomerný pohyb, pri ktorom veľkosť rýchlost i k lesá 

rovnomerne zrýchlený pohyb 
zrýchlený pohyb, pri ktorom prírastok veľkosti rýchlost i za jednotku času 
je konštantný 

rovnomerne spomalený pohyb 
spomalený pohyb, pri ktorom úbytok veľkosti rýchlost i za jednotku času 
j e konš tantný 

nerovnomerne zrýchlený pohyb 
zrýchlený pohyb, pri ktorom prírastok veľkosti rýchlost i za jednotku času 
nie je konštantný 

nerovnomerne spomalený pohyb 
spomalený pohyb pri ktorom úbytok veľkosti rýchlost i za jednotku času 
nie je konštantný 

rýchlosť — okamžitá rýchlosť 
vektorová vel ič ina určená limitou podielu zmeny polohového vektora bodu 
a pr ís lušného prírastku času, keď sa pr í ras tok času blíži k nule 

priemerná rýchlosť 
vel ič ina u rčená podielom prebehnute j dráhy a času 

plošná rýchlosť 
vel ič ina u rčená polovicou vektorového súčinu polohového vektora bodu 
a j eho rýchlost i ; j e j veľkosť je u rčená podielom plochy opísanej sprievodi-
čom a prís lušného času 

zrýchlenie = okamžité zrýchlenie 
vektorová vel ič ina u rčená l imitou podielu zmeny vektora rýchlos t i bodu 
a pr ís lušného prírastku času, keď sa pr í ras tok času blíži k nule 

priemerné zrýchlenie 
vel ič ina u rčená podielom pr í ras tku veľkost i rýchlos t i a pr ís lušného času 

dotyčnicové zrýchlenie = tangenciálne zrýchlenie 
zložka zrýchlenia v smere dotyčnice v danom bode t ra jek tór ie 

normálové zrýchlenie 
zložka zrýchlenia v smere normály v danom bode t ra jek tór ie 

závislosť dráhy od času (nevhod, zákon dráhy) 
fyzikálna rovnica vyjadrujúca dráhu ako funkciu času 

závislosť rýchlosti od času (nevhod, zákon rýchlosti) 
fyzikálna rovnica vyjadrujúca rýchlosť ako funkciu času 



skladanie pohybov 
nahrádzanie súčasných pohybov jedným pohybom 

zložený pohyb 
pohyb, ku ktorému sa dospeje skladaním pohybov 

Newtonove zákony dynamiky 
tr i základné zákony dynamiky formulované Newtonom, ktorými sa spra­
vujú pohyby hmotných te l ies 

zákon zotrvačnosti 
Newtonov zákon dynamiky, podľa ktorého te leso zotrváva v pokoji a lebo 
v pr iamočiarom rovnomernom pohybe, ak naň nepôsobí n i j aká si la 

zákon sily 
Newtonov zákon dynamiky, podľa ktorého zmena hybnost i t e lesa za jednot­
ku času je úmerná pôsobiace j sile 

zákon akcie a reakcie 
Newtonov zákon dynamiky, .podľa ktorého sila, ktorou pôsobí jedno teleso 
na druhé ( a k c i a ) , je rovnako veľká a opačne or ientovaná a k o si la, (kto­
rou pôsobí druhé te leso na prvé ( r e a k c i a ) ; obe sily pritom ležia v jednej 
pr iamke 

sila 
fyzikálna vel ič ina charak te r izu júca vzájomné pôsobenie hmotných objektov, 
k toré sa môže prejaviť zmenou ich pohybových stavov 

pôsobisko sily 
bod te lesa , v ktorom sila pôsobí 

nositelka sily 
priamka vedená vektorom sily 

sústava síl 
sily pôsob iace na skúmaný hmotný objekt 

skladanie síl 
nahrádzanie sústavy síl jednou silou na pr incípe vektorového sč í tan ia síl 

výslednica sústavy síl 
výsledná si la získaná skladaním síl 

rozklad sily = rozkladanie sily 
nahrádzanie sily sústavou síl s rovnakým účinkom 

zložka sily 
si la zo sústavy síl z í skanej rozkladom danej sily 

rovnobežník síl 
rovnobežník používaný pri skladaní dvoch síl pôsobiac ich v jednom bode 

mnohouholník síl 
mnohouholník používaný pri skladaní v iacerých síl 

zotrvačnosť 
vlastnosť hmotných objektov zachovávať svoj pohybový stav 

zotrvačná sila 
si la podmienená zotrvačnosťou te lesa 

vonkajšia sila 
sila, ktorou pôsobí te leso nepat r iace do sústavy na sústavu a lebo j e j časť 

vnútorná sila 
si la, ktorá pôsobí medzi časťami sústavy te l ies 



zotrvačná hmotnosť 
miera zotrvačnost i hmotných objektov 

grav i tačná hmotnosť 
miera gravi tačných vlastnost í te l ies 

hybnosť hmotného bodu 
vektorová ve l ič ina určená súčinom hmotnost i a rýchlost i hmotného bodu 

hybnosť sústavy hmotných bodov 
vektorový súčet hybnosti jednot l ivých hmotných bodov sústavy 

hybnosť telesa 
vektorový súčet hybnost i jednot l ivých čas t í t e lesa 

zákon zachovania hybnosti 
zákon, podlá k t o r é h o hybnosť sústavy hmotných bodov ( t e l i e s ] sa nemení, 
a k výslednica vonkajš ích síl pôsobiac ich na ňu je nulová 

impulz sily 
fyzikálna ve l ič ina , k torá je mierou časového účinku sily 

veta o hybnosti — prvá impulzová veta 
veta, podľa k to re j ce lkový impulz vonkajš ích sí l sa rovná zmene hybnosti 
sústavy 

p r á c a 
fyzikálna vel ič ina , ktorá je mierou dráhového účinku sily 

mechanická p r á c a 
p r á c a m e c h a n i c k ý c h s í l 

energia 
fyzikálna vel ič ina , k torá je mierou schopnost i ikonať prácu 

mechanická energia 
fyzikálna vel ič ina , ktorá je mierou schopnost i konať mechan ickú prácu 

kinet ická energia = pohybová energia 
m e c h a n i c k á energ ia hmotného objektu podmienená jeho pohybom 

kinetická energia sústavy 
súčet k ine t ických energi í jednot l ivých čas t í sústavy 

potenciálna energia 
energ ia hmotného objektu podmienená j eho polohou v silovom poli a lebo 
jeho pružnou deformáciou 

polohová potenciálna energia 
potenc iá lna energia objektu podmienená jeho polohou v silovom poli 

gravi tačná potenciálna energia 
polohová potenc iá lna ene rg ia objektu v gravi tačnom poli 

elast ická potenciálna energia = energia pružnosti 
energ ia podmienená pružnou deformáciou te lesa 

zákon zachovania energie 
zákon, podľa k to rého sa ce lková energ ia v izolovanej sústave nemení 

priemerný výkon = stredný výkon 
fyzikálna vel ič ina určená podielom práce a času, za ktorý sa p ráca vy­
konala 

výkon = okamžitý výkon 
fyzikálna ve l i č ina u rčená limitou podie lu práce a času, za ktorý sa p ráca 
vykonala, keď sa časový interval blíži k nule 



príkon 
výkon dodávaný pracujúcej sústave 

účinnosť 
vel ič ina daná podielom výkonu a príkonu pracujúce j sústavy 

gravitácia 
vzájomná príťažlivosť te l ies podmienená ich hmotnosťou 

gravitačné pole 
pole, k toré sprostredkuje pôsobenie gravi tačných síl 

gravi tačný zákon - Newtonov gravitačný zákon 
zákon kvant i ta t ívne vyjadrujúci gravi tačnú silu 

gravi tačná sila 
sila medzi t e l e sami podmienená gravi táciou 

intenzita gravi tačného poľa 
fyzikálna vel ič ina určená podielom sily, ktorou pôsobí gravi tačné pole 
na te leso, a hmotnost i tohto te lesa 

gravi tačné zrýchlenie 
zrýchlenie , k toré telesu udeľuje gravi tačná sila 

tiaž = tiažová sila 
sila, ktorou teleso nepohyblivé vzhľadom na zem pôsobí vo vákuu na záves 
alebo podložku 

merná tiaž 
fyzikálna vel ič ina určená podielom tiaže te lesa a jeho objemu 

tiažové zrýchlenie = zrýchlenie volného pádu 
zrýchlenie te lesa , k toré vo vákuu voľne padá vzhľadom na Zem 

voľný pád 
pohyb voľne pusteného te lesa pod vplyvom tiaže 

zvislý vrh nahor 
pohyb te lesa pod vplyvom tiaže, ak malo na zač ia tku rýchlosť smerujú­
cu zvisle nahor 

zvislý vrh nadol 
pohyb te lesa pod vplyvom tiaže, ak malo na začia tku rýchlosť smerujúcu 
zvisle nadol 

vodorovný vrh 
pohyb te lesa pod vplyvom tiaže, ak malo na zač ia tku rýchlosť vodorovného 
smeru 

šikmý vrh 
pohyb te lesa pod vplyvom tiaže, ak malo na zač ia tku rýchlosť v inom ako 
vodorovnom a l e b o zvislom smere 

kruhový pohyb 
pohyb po kruhovej dráhe 

uhlová rýchlosť 
fyzikálna vel ič ina určená limitou podielu uhla opísaného sprievodičom 
pohybujúceho sa bodu a pr ís lušného času 

uhlové zrýchlenie 
fyzikálna vel ič ina u rčená limitou podielu zmeny uhlovej rýchlost i a prí­
s lušného času 

obežná doba 
'čas pot rebný na jeden obeh po uzavretej t ra jektór i i 



perióda 
na jmenš í časový interval , po ktorom sa opakuje periodický dej 

frekvencia 
vel ič ina u rčená podielom počtu periód a pr ís lušného času 

dostredivé zrýchlenie 
normálové zrýchlenie pri kruhovom pohybe 

dostredivá sila = centripetálna sila 
si la zapr íč iňujúca dostredivé z rýchlen ie hmotného bodu 

odstredivá sila — centrifugálna sila 
r eakc ia na dostredivú silu 

hmotný stred sústavy hmotných bodov 
geomet r ický bod v sústave hmotných bodov, k torého súradnice sú vážené 
a r i tmet ické priemery súradníc všetkých bodov sústavy, pr ičom váha každej 
súradnice j e daná hmotnosťou prís lušného bodu 

ťažisko 
pr iesečník priamok výsledníc sústavy rovnovážnych síl , k toré pôsobia pri 
rôznych o točen iach sústavy hmotných bodov ( t e l esa ) na jednot l ivé body 
sústavy (e lementy t e l e s a ) a udeľujú im rovnaké z rýchlen ie 

tuhá látka 
l á tka vyznačujúca sa relat ívnou objemovou aj tvarovou stálosťou 

kvapalná látka 
lá tka vyznačujúca sa relat ívnou objemovou stálosťou a tvarovou nestá-
losťou 

plynná látka 
lá tka vyznačujúca sa objemovou aj tvarovou nestálosťou 

plazma 
l á tka vyznačujúca sa vysokým stupňom ionizácie , pr ičom sa navonok javí 
ako neut rá lna 

tuhé skupenstvo 
stav látky, v ktorom sa lá tka javí ako tuhá 

kvapalné skupenstvo 
stav látky, v ktorom sa lá tka javí ako kvapalná 

plynné skupenstvo 
stav látky, v ktorom sa l á tka javí ako plynná 

poddajné teleso 
te leso, v ktorom sa vzájomné vzdialenosti j eho čas t í pod účinkom síl pô­
sobiac ich naň môžu meniť (deformovateľné t e l e so ) 

posuvný pohyb = translacný pohyb 
pohyb tuhého te lesa , pri k torom si spojnica k to rýchkolvek dvoch jeho 
bodov zachováva svoj smer 

posunutie = trans lác ia 
zmena polohy dosiahnutá posuvným pohybom 

otáčavý pohyb = rotačný pohyb 
pohyb tuhého te lesa , pri ktorom sa j eho body pohybujú po kružniciach so 
stredmi na jednej pr iamke v rovinách kolmých na ňu 

otočenie - rotác ia 
zmena polohy dosiahnutá otáčavým pohybom (neodporúča sa používať 
termín rotácia vo význame „otáčavý pohyb") 



os otáčania = ro tačná os 
pr iamka, na k tore j ležia stredy kruhových dráh bodov te lesa vykonávajú­
ceho otáčavý pohyb 

všeobecný pohyb 
pohyb tuhého te lesa zložený zo sledu posunutí a otočení 

moment sily vzhľadom na bod = moment sily 
vektorová vel ič ina u rčená vektorovým súčinom polohového vektora pôso­
biska sily vzhľadom na daný bod a te j to sily 

moment sily vzhľadom na os 
kolmý pr iemet momentu sily vzhľadom na ľubovoľný bod osi do smeru osi 

rameno sily 
vzdialenosť vzťažného bodu momentu sily od nosi teľky sily 

momentová veta 
veta o skladaní momentov síl 

dvojica sil 
dve rovnako veľké opačne or ientované sily pôsobiace na te leso v rôznych 
nos i teľkách 

moment dvojice síl 
súčet momentov síl tvor iac ich dvojicu 

rameno dvojice síl 
vzdialenosť nos i te l iek síl tvor iac ich dvojicu 

rovnováha sústavy síl 
stav, v .k to rom je výsledné pôsobenie sústavy síl na te leso nulové 

rovnovážna poloha telesa 
poloha te lesa pri rovnováhe sústavy síl, k toré naň pôsobia 

stála poloha = stabilná poloha 
rovnovážna poloha te lesa , z k tore j malé vychýlenie vyvoláva sily snaž iace 
sa vrátiť te leso do pôvodnej polohy 

vratká poloha = labilná poloha 
rovnovážna poloha te lesa , z ktorej i malé vychýlenie vyvoláva s i ly brá­
n iace te lesu vrátiť sa späť 

voľná poloha = indiferentná poloha 
rovnovážna poloha te lesa , z k tore j vychýlenie nevyvoláva sily naň pôso­
b iace 

stabilita 
odpor te lesa proti vychýleniu zo s tá le j polohy 

stálosť polohy 
fyzikálna vel ič ina charak te r izu júca s tabi l i tu vyjadrená prácou potrebnou 
na premies tnenie te lesa do vra tkej polohy 

jednoduché stroje 
zar iadenia , pomocou ktorých možno meniť polohu pôsobiska, smer a veľ­
kosť sily a tak uľahčiť konanie práce 

páka 
tuhé te leso , na jčas te j š i e tyč, o táčavé okolo pevnej osi kolmej naň 

jednozvratná páka 
páka vo forme tyče, na k to re j pôsobiska sily a b remena ležia na tej i s te j 
s t rane od osi o táčania 



d v o j z v r a t n á p á k a 

páka vo forme tyče, k tore j os o táčan ia leží medzi pôsobiskami sily a 
b remena 

rovnoramenná páka 
páka, na k tore j sú vzdialenost i pôsobísk síl od osi o táčan ia rovnaké 

nerovnoramenná páka 
páka, na k tore j vzdialenosti pôsobísk síl od osi o táčan ia nie sú rovnaké 

lomená páka 
páka, pri k tore j spojnica pôsobiska sily a pôsobiska bremena neprechádza 
cez os o táčan ia 

kladka 
kotúč volne otáčavý (na č a p e opatrený žl iabkom na obvode na povraz 
a lebo reťaz; je to jednoduchý stroj s lúžiaci na zmenu smeru sily kona jú­
ce j prácu 

koleso na hriadeli 
koleso pevne spojené s hriadeľom, ktorý má menší polomer a má s ním 
spoločný čap ; j e to jednodudhý s t roj s lúžiaci na zmenu veľkosti sily ko­
na júce j prácu 

naklonená rovina 
rovina odchýlená o ostrý uhol od vodorovného smeru; j e to jednoduchý 
s t roj 

klin 
t rojboký hranol , k to rého rez kolmý na pozdlžnu os je rovnoramenný t ro j ­
uholník s ostrým vrcholovým uhlom 

skrutka 
jednoduchý stroj vo forme kruhového valca , na ktorý je navinutá naklo­
nená rovina tvor iaca závit skrutky 

moment zotrvačnosti 
miera zotrvačnostných vlastnost í te lesa pri jeho ro tačnom pohybe; je ur­
čený súčtom súčinov hmotnost í e lementov t e l e sa a druhých mocnín ich 
vzdialeností od osi o táčan ia 

voľná os 
os o táčan ia prechádza júca ťažiskom telesa , vzhľadom na ktorú sa súčet 
momentov odstredivých síl rovná nule 

moment hybnosti = točivosť 
miera ro tačného pohybu te lesa určená súčtom vektorových súčinov polo­
hových vektorov hmotných e lementov te lesa a ich hybností 

trenie 
. 1. odpor kladený možnému vzájomnému pohybu dvoch dotýkajúcich sa 

te l ies 
2. t r ec ia si la 

trenie v šmyku = klzné trenie = vlečné trenie 
t r ec ia si la vznikajúca na styku dvoch te l ies v prípade, že ich možný vzá­
jomný pohyb j e šmyk 

valivé trenie 
t r ec ia si la vznikajúca pri valivom pohybe jedného te lesa po druhom 



trec ia sila 
si la vznikajúca v dotykovej p loche dvoch tel ies , ktoré sa voči sebe pohy­
bujú, resp. pôsobenim vonkajš ích síl by sa mohli uviesť do vzájomného 
pohybu 

súčiniteľ klzného trenia v pokoji = stat ický súčiniteľ klzného trenia 
podiel maximálne j t r ece j sily v pokoji a normálovej t lakovej sily 

súčiniteľ klzného trenia T pohybe = kinetický súčiniteľ klzného trenia 
podiel t r ece j sily a normálovej t lakovej sily, ak sa jedno teleso po druhom 
klže 

rameno valivého trenia 
rameno momentu normálovej t lakovej sily vzhľadom na os o táčan ia tuhého 
te lesa pri valení 

uhol trenia 
uhol, k torého tangens sa rovná súčiniteľu klzného t renia v pokoji 

kužeľ trenia 
kužel s vrcholovým uhlom rovnajúcim sa dvojnásobku uhla trenia, s osou 
v normále k dotykovej rovine s tyčných plôch dvoch te l ies 

súčiniteľ trakčného odporu 
podiel t r e c e j sily a normálovej t lakovej sily pri valivom pohybe 

ROZLIČNOSTI 

Slovo vodovod a príbuzné slová 
S l o v o vodovod p a t r í k t y p i c k ý m p r e d s t a v i t e ľ o m z l o ž e n ý c h s lov už 

a j p r e t o , ž e o d r á ž a s l o v o t v o r n ú š t r u k t ú r u m e d z i n á r o d n é h o ( p ô v o d n e 
l a t i n s k é h o ) s l o v a akvadukt. Z á r o v e ň je v š a k a j v ý r a z n ý m s v e d k o m 
t e c h n i c k é h o a t e c h n o l o g i c k é h o r o z v o j a . A k s a t o t i ž s lovo vodovod d á 
v y m e d z i ť a k o „ z a r i a d e n i e n a r o z v á d z a m e v o d y " (v d n e š n e j s i t u á c i i 
s p r a v i d l a p r o s t r e d n í c t v o m r ú r ] , m o ž n o do s c h é m y viesť vodu v e ľ m i 
ľ a h k o d o s a d i ť n o v é m é d i á : plyn, paru, naftu, ropu a t a k u t v o r i ť s l o v á 
plynovod, parovod, naftovod, ropovod. A z d a n a j č a s t e j š i e d n e s s ú s l o v á 
ropovod a plynovod. 

Z r e t e ľ n á m o t i v á c i a r o z v á d z a n ý m m é d i o m je v t a k ý c h a n a t o m i c ­
k ý c h t e r m í n o c h , a k o je močovod, žlčovod, miazgovod, slzovod. 

P r á v e z m o ž n o s t i ľ a h k o d o s a d z o v a ť ď a l š i e s l o v á v y p l ý v a p o s t u p n á 
z m e n a z l o ž k y -vod n a o s o b i t n ý t y p d e r i v a č n é h o p r o s t r i e d k u , k t o r ý s a 
v t e o r e t i c k e j l i t e r a t ú r e o z n a č u j e a k o po losuf ix . Ak m o ž n o a n a l o g i c k y 
p o d ľ a s l o v a vodovod u t v o r i ť s l o v o diaľkovod, kde s a p r v o u z ložkou 
n e o z n a č u j e r o z v á d z a n é m é d i u m , a l e v y j a d r u j e s a v e d e n i e n e j a k é h o 
m é d i a n a d iaľku , je t o d ô k a z , že s a v y m y k á z p ô v o d n e j s c h é m y viesť 



vodu a ž e z l o ž k a -vod tu d o s t á v a v ý z n a m „ z a r i a d e n i e n a v e d e n i e vô ­
b e c " . P r a v d a , m o ž n o tu z i s t i ť i s t é p r e c h o d n é s t u p n e . Rybovod j e s í c e 
z a r i a d e n i e u m o ž ň u j ú c e v e d e n i e r ý b , a l e už to n i e j e s ú s t a v a rú r . Ho-
rúcovod s í c e m ô ž e m a ť p o d o b u p o t r u b i a , a l e v p r v e j z l o ž k e s a n e o z n a ­
č u j e m é d i u m b e z p r o s t r e d n e , l e ž i b a j e h o c h a r a k t e r i s t i c k á v l a s t n o s ť . 
V s l o v e rúrovod s a d o k o n c a o z n a č u j e p r o s t r i e d o k n a r o z v á d z a m e 
m é d i a , t a k ž e s a v l a s t n e t a u t o l o g i c k ý v y j a d r u j e , že ide o i s t é z a r i a d e ­
n i e n a r o z v á d z a m e m é d i a . V s l o v e trativod d o k o n c a n i e j e h n e ď j a s n é , 
č i p r v á z l o ž k a o z n a č u j e t r a ť a l e b o t r a t e n i e , s t r á c a n i e . 

M o t i v á c i a j e z r e t e ľ n á a j v t y p e psovod, lodivod, delovod, letovúd, 
p r a v d a , tu i d e v l a s t n e o h o m o n y m n ú d r u h ú z l o ž k u , r e s p . p o l o ä u f i x , 
o d v o d e n ú od s l o v e s a vodiť, viesť ( n i e j e tu m o ž n á p o d o b a rozvádzať) 
a n á z v y o z n a č u j ú ž i v é b y t o s t i , n i e z a r i a d e n i a . 

O s i h o t e n e s a v y u ž í v a z l o ž k a -vod v n á z v e p o d n i k u Elektrovod, p o d ­
n i k u n a b u d o v a n i e r o z v o d n ý c h s i e t í e l e k t r i c k e j e n e r g i e . 

P o z o r u h o d n á j e s i t u á c i a v o d v o d z o v a n í p r í d a v n ý c h m i e n o d ; , u v e ­
d e n ý c h z l o ž e n ý c h s l o v . T e o r e t i c k y by b o l o m o ž n é t v o r i ť v z ť a h o v é 
p r í d a v n é m e n á p r í p o n o u -ový, p r a v d a , s v ý n i m k o u t y p u psovod, l e b o 
o d n á z v o v o s ô b s a t o u t o p r í p o n o u p r í d a v n é m e n á n e t v o r i a . B o l o b y 
tu m o ž n é využ iť p r í p o n u -ský, r e s p . -ovský: psovodský, delovodský, 
letovodovský. N a m i e s t e b y b o l i p r í d a v n é m e n á s p r í p o n o u -ový p r i 
t y p e močovod (močovodové zdurenie, žlčovodové choroby),.ale v p r a x i 
s a v y s k y t u j ú p o m e r n e z r i e d k a v o , s p r a v i d l a s a v z ť a h v y j a d r u j e g e n i t í -
v o m : zdurenie močovodu, choroby žlčovodu. Od k l a s i c k é h o t y p u vo­
dovod s a v z ť a h o v é p r í d a v n é m e n á t v o r i a p r í p o n o u -ný: vodovodný 
kohútik, ropovodná trasa ( p o p r i trasa ropovodu). 

T r e b a v š a k u p o z o r n i ť , že n i e k t o r é p r í d a v n é m e n á t y p u vodovodný 
n i e s ú o d v o d e n é od s l o v a vodovod, a l e s k ô r o d s p o j e n i a viesť, r e s p . 
vodiť vodu. Vodovodná sústava n i e j e i b a s ú s t a v a v o d o v o d o v , a l e a j 
s ú s t a v a v y b u d o v a n á n a v e d e n i e , r o z v á d z a n i e v o d y ; z á k l a d o v ý m o d v o d z o -
v a c í m p r v k o m tu j e s p o j e n i e viesť, r e s p . vodiť vodu. P r í d a v n é m e n á 
t y p u vodovodný, parovodný s a p r i r a ď u j ú k p r í d a v n ý m m e n á m t y p u 
vodonosný, zlatonosný a sú to t e d a v l a s t n e o d v o d e n é , n i e z l o ž e n é p r í ­
d a v n é m e n á . 

P r i d ô s l e d n o m p o s u d z o v a n í b y b o l o t r e b a p r í d a v n é m e n á v s p o j e ­
n i a c h vodovodný kohútik a vodovodná sústava c h á p a ť a k o h o m o n y m -
n é . V p r v o m p r í p a d e j e s l o v o vodovodný o d v o d e n é od z á k l a d u vodo­
vod, v d r u h o m p r í p a d e od z á k l a d u viesť, r e s p . vodiť vodu. V o b i d v o c h 
p r í p a d o c h sú t o v š a k n i e z l o ž e n é , a l e o d v o d e n é s l o v á . 

Z r i e d k a v e j š í j e ď a l š í t y p h o m o n y m i e , k e ď s a p r í p o n o u -ný o d v o d z u ­
j e p r í d a v n é m e n o od s p o j e n i a viesť, r e s p . vodiť teplo (teplovodný 
systém) a j od s p o j e n i a teplá voda (teplovodné živočíchy). 

S ú z n á m e a j p r í p a d y , v k t o r ý c h s a p r í d a v n é m e n o o d v o d z u j e l e n o d 



s p o j e n i a viesť, r e s p . vodiť vodu, k o n k r é t n e viesť, r e s p . vodiť svetlo — 
svetlovodný ( n a p r . svetlovodné vlákna). S l o v o svetlovod n e j e s t v u j e , 
p r a v d a , n i e je v y l ú č e n é , že s a u k á ž e p o t r e b a p o m e n o v a ť a j s ú s t a v u 
n a r o z v á d z a m e s v e t l a a p o t o m b u d e m e m a ť k d i spoz í c i i p o m e n o v a n i e 
svetlovod. 

Ján Horecký 

Vinohradníctvo a vinárstvo 
T i e t o d v e f o r m á l n e i v ý z n a m o v o b l í zke s l o v á s a n i e k e d y v p r a x i 

z a m i e ň a j ú . S t á v a s a t a k p r e t o , ž e obe s l o v á p a t r i a d o s p o l o č n e j s lov­
n e j č e ľ a d e , k t o r e j z á k l a d n ý m č l e n o m je s l o v o víno. N i e k e d y s a t a k 
s t a n e a j pr i n e p o z o r n o m p r e k l a d a n í z č e š t i n y , k d e s a o d b o r z a o b e ­
r a j ú c i s a p e s t o v a n í m h r o z n a a j eho s p r a c o v a n í m n a v íno o z n a č u j e 
s l o v o m vinarství. K a ž d é zo s lov u v e d e n ý c h v n a d p i s e m á v s p i s o v n e j 
s l o v e n č i n e s v o j e p e v n é m i e s t o a s v o j p r e s n ý v ý z n a m . 

V ý z n a m o v o u a n a l ý z o u u v e d e n ý c h d v o c h t e r m í n o v z i s t í m e , ž e k a ž d é 
z n i c h o z n a č u j e c e l k o m i n ý v ý r o b n ý o d b o r . T o t o z i s t e n i e p o t v r d z u j e 
a j s l o v o t v o r n á a n a l ý z a . Obidve s l o v á s ú d r u h o t n é , o d v o d e n é . Z á k l a ­
d o m t e r m í n u vinohradníctvo j e s l o v o vinohradník, k t o r é je o d v o d e n é 
od z l o ž e n é h o s l o v a vinohrad. Z á k l a d o m s l o v a vinárstvo je v ý r a z vinár, 
k t o r ý j e u t v o r e n ý o d p r v o t n é h o s l o v a víno. Z r o z d i e l u m e d z i s l o v a m i 
vinohradník a vinár, r e s p . z r o z d i e l u m e d z i v ý r a z m i vinohrad a víno 
v y p l ý v a a j v ý z n a m o v ý r o z d i e l m e d z i t e r m í n o m vinohradníctvo „ o d b o r 
p o ľ n o h o s p o d á r s k e j v ý r o b y z a o b e r a j ú c i s a o b r á b a n í m v i n o h r a d o v a 
p e s t o v a n í m v i n i č a " a t e r m í n o m vinárstvo „ t e c h n o l o g i c k ý o d b o r ( p o ­
t r a v i n á r s k e h o p r i e m y s l u ) z a o b e r a j ú c i s a v ý r o b o u , t e c h n o l ó g i o u v í n a " 
( p ó r o v . M U S I L , S. a kol . : V i n o h r a d n í c t v o . B r a t i s l a v a , P r í r o d a 1 9 7 8 . 
4 2 4 s . ) . 

N a o z n a č e n i e m i e s t a , r e s p . p o z e m k o v n a p e s t o v a n i e v i n i č a m á m e 
v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e d v a v ý r a z y , z l o ž e n é s l o v o vinohrad a o d v o d e ­
n é s l o v o vinica. T i e t o v ý r a z y s ú s y n o n y m n é . R o z d i e l je s k ô r v i c h f r e k ­
v e n c i i p o d m i e n e n e j j e m n ý m š t y l i s t i c k ý m r o z d i e l o m . S l o v o vinohrad 
s a p o u ž í v a v o d b o r n o m š t ý l e , s l o v o vinica v i a c v u m e l e c k o m š t ý l e . 
P ô s o b í t u a j r e g i o n á l n y č in i t eľ : v ý r a z vinohrad je n a j v i a c r o z š í r e n ý 
n a z á p a d n o m S l o v e n s k u . 

S l o v o vinič, k t o r é p a t r í do u v e d e n e j s l o v n e j č e ľ a d e , o z n a č u j e r a s t ­
l inu, kr ík , n a k t o r o m r a s t ú s t r a p c e h r o z n a . N á r e č o v ý a s t a r š í , p ô v o ­
d o m c u d z í n á z o v réva ( z n e m . die Rebej s a d o s t a l m e d z i n e s p i s o v n é 
v ý r a z y (v s p i s o v n ý c h p r e j a v o c h je t e d a p r í z n a k o v ý ) . B o t a n i c k ý n á z o v 
r a s t l i n y je vinič hroznorodý, l a t . Vitis vinifera. 

Z á k l a d n é s l o v o víno m á v s l o v e n č i n e iba v ý z n a m „ n á p o j v y r o b e n ý 
z h r o z n a " . V č e š t i n e m á a j v ý z n a m „ h r o z n o " . V s p o j e n í s o s l o v e s o m 



pestovať s a p r e t o v s l o v e n č i n e p o u ž í v a s l o v o hrozno, vinič: pestovať 
hrozno, pestovať vinič. 

Z l o ž e n é s l o v o vinobranie s a vo v ý z n a m e „ o b e r a n i e h r o z n a " p o c i ­
ťuje a k o k n i ž n é , p r e t o d o m á c e m u v ý r a z u oberačky n e k o n k u r u j e . N o 
vo v ý z n a m e „ s l á v n o s ť pr i p r í l e ž i t o s t i s k o n č e n i a o b e r a č i e k h r o z n a " 
s a p o s t u p n e d o s t á v a a j d o p r e j a v o v v e r e j n é h o s t y k u a z a t i a ľ h o s p o j e ­
n ie oberačková slávnosť v š a d e n e n a h r a d i l o ( p ó r o v . Č e s k o - s l o v e n s k ý 
s lovn ík , B r a t i s l a v a 1 9 7 9 , s. 6 2 4 ) . 

S l o v o víno d n e s n e p o c i ť u j e m e a k o c u d z i e , l ebo a k o d á v n e p r e v z a t i e 
z l a t i n č i n y s a d o s t a l o do z á k l a d n e j s l o v n e j z á s o b y . A k o j e d n o z f r e k ­
v e n t o v a n ý c h s l o v z á k l a d n e j s l o v n e j z á s o b y n á s zbl ižuje s i n ý m i e u r ó p ­
s k y m i n á r o d m i . M ô ž e m e s a s n í m s t r e t n ú ť vo v š e t k ý c h s l o v a n s k ý c h 
j a z y k o c h . T o je d ô k a z , že s a k n a š i m p r e d k o m d o s t a l o e š t e v období 
s l o v a n s k e j j e d n o t y . V y s k y t u j e s a v o v ä č š i n e e u r ó p s k y c h j a z y k o c h , 
t a k r o m á n s k y c h , n a p r . t a l . vino, š p a n . vino, f r a n c . vin, a k o a j g e r m á n ­
s k y c h , n a p r . n e m . Wein, a n g l . wine. V l a t i n č i n e m a l o s l o v o p o d o b u 
vinum, v g r é č t i n e oinos. 

Z á v e r o m z h ŕ ň a m e p o u č e n i e o s p r á v n o m p o u ž í v a n í r o z o b e r a n ý c h 
s lov: vinohradníctvo — p e s t o v a n i e v i n i č a , vinárstvo — v ý r o b a v ína , 
vinič — h r o z n o r o d ý kr ík , vinohrad — p o z e m o k , n a k t o r o m s a p e s t u j e 
v i n i č ( o d b o r n ý t e r m í n ) , vinica — s y n o n y m u m s lova vinohrad ( p o u ž í v a 
s a p r e v a ž n e v u m e l e c k e j l i t e r a t ú r e ) . 

Konštantín Palkovič 

Trenčiansky jemný párok s fazuľkou 
T a k ý t o n á z o v už v i a c r o k o v č í t a m e n a j e d n o m d r u h u o b ľ ú b e n ý c h 

k o n z e r v . O k r e m c h u t n é h o j e d l a s k r ý v a s a z a n í m iči p r e s n e j š i e v ň o m 
a j j e d e n g r a m a t i c k ý p r o b l é m , b a v l a s t n e m o ž n o h n e ď p o v e d a ť , že 
g r a m a t i c k á c h y b a . P r i p r e d a j i p o t r a v í n , a t o r o v n a k o h o t o v ý c h v ý ­
r o b k o v , a k o a j s u r o v í n č i p o l o t o v a r o v , s a p o u ž í v a i c h z á k l a d n ý p o m e -
n o v a c í t v a r , k t o r ý m je z v ä č š a s i n g u l á r , n a p r . v r e š t a u r á c i i s i p ý t a m e 
plnené kurča a l e b o jahňa na paprike, n a j e d á l n o m l í s tku s a p o n ú k a 
pečená kačica, v ú d e n á r s t v e z a s a šunka č i klobása. To p r i t o m n e z n a ­
m e n á , že v r e š t a u r á c i i c h c e m e z jesť c e l é p e č e n é k u r č a , p r í p a d n e c e l é 
j a h ň a n a p a p r i k e , a l e b o že v m ä s i a r s t v e m u s í m e kúpiť c e l ú š u n k u 
a l e b o iba j e d n u k l o b á s u . Aj n a k o n z e r v á c h s a u v á d z a o z n a č e n i e pe­
čená hus, h o c i v s k u t o č n o s t i ide l en o m a l ý k ú s o k z n e j . T e n t o v c e l k u 
p r i r o d z e n ý jav v n a š o m j a z y k u u v á d z a m e p r e t o , a b y s m e vysvet l i l i , ž e 
aj keby v k o n z e r v e trenčiansky jemný párok s fazuľkou n a o z a j š lo 
l en o j e d e n p á r o k ( t . j . o j e d n u n o ž i č k u p á r k o v ) , aj t a k s a m u s í v n á ­
zve použiť z á k l a d n á f o r m a p o m e n o v a n i a — v t o m t o p r í p a d e tzv . sku­
p i n o v ý p l u r á l párky. S l o v o párky p a t r í t o t i ž k t ý m p o d s t a t n ý m m e n á m , 



pr i k t o r ý c h b ý v a pr i z á k l a d n o m p o m e n o v a n í m n o ž n é č í s l o . T a k é sú 
s l o v á a k o zápalky, vrásky, vlasy, fúzy, bahniatka, cigarety; pr i p o ­
t r a v i n á c h n a p r . špekáčiky, škvarky, keksy, cukríky, sucháre, čerešne, 
rajčiny a t ď . U v e d e n é p o d s t a t n é m e n á p o m e n ú v a j ú t o t i ž t a k é j a v y , 
k t o r é s a v y s k y t u j ú p r e v a ž n e v m n o ž s t v e a l en m á l o k e d y v j e d n o m ku­
se . Aj s l o v o párky o z n a č u j e tzv . s k u p i n o v ý m p l u r á l o m s ú h r n n e j e m n ý 
ú d e n á r s k y v ý r o b o k v p o d o b e t e n k ý c h d l h š í c h v a l č e k o v . P r e t o s a p r e ­
d á v a j ú diétne, lahôdkové, spišské párky, balené vákuované párky, v r e š ­
t a u r á c i i s a p o d á v a j ú párky s horčicou, párky s chrenom, teplé párky 
a t ď . Aj k e ď s a p á r k y k o n z e r v u j ú , z á k l a d n ý p o m e n o v a c í t v a r s a n e m e ­
ní: frankfurtské párky, a t a k a j trenčianske jemné párky s fazuľkou. 

S o s l o v o m párok — párky je v š a k v p r a x i s p o j e n á e š t e ď a l š i a ť a ž ­
kosť . P r i k u p o v a n í t o h t o o b ľ ú b e n é h o ú d e n á r s k e h o v ý r o b k u s a f o r m u ­
lujú ž e l a n i a r o z l i č n e : j e d n i s i p ý t a j ú jeden párok ( m y s l i a t ý m s p o j e n ú 
d v o j i c u v ý r o b k u ) , iní jedny párky a l e b o jeden pár párkov. B a č a s t o 
d o c h á d z a a j k n e d o r o z u m e n i u , p r e t o ž e p r e d a v a č n a ž i a d o s ť prosím si 
jeden párok o p r á v n e n e z a b a l í j e d e n o d d e l e n ý kúsok , č i ž e v l a s t n e po l 
p á r k o v . P r o b l é m je v t o m , že s l o v o m párky s a o k r e m s ú h r n n é h o o z n a ­
č e n i a d a n é h o v ý r o b k u p o m e n ú v a a j s p o j e n á d v o j i c a t o h t o v ý r o b k u . 
P r i s l o v e párok s a t o t i ž n e p o c i ť u j e p ô v o d n ý v ý z n a m „ p á r " . Z d r o b n e n á 
p o d o b a od s l o v a pár j e párik, n ie párok ( p o r o v n a j m e s p o j e n i a párik 
holubov, zaľúbenú párik). Párok o z n a č u j e v ž d y iba j e d e n k ú s o k odde ­
l ený č i už z d v o j i c e p á r k o v a l e b o z c e l é h o m n o ž s t v a . N a j n o v š i e s a 
f r e k v e n c i a s l o v a párok v j e d n o t n o m č í s l e z v y š u j e p r e d a j o m tzv . p á r k a 
v r o ž k u . V t o m t o p r í p a d e ide n a o z a j o p á r o k , t. j . o j e d e n kus . 

P o d s t a t n é m e n o párky v o v ý z n a m e „ s p o j e n á d v o j i c a ú d e n á r s k e h o 
v ý r o b k u " s a p r i r a ď u j e o p ä ť ku s k u p i n o v é m u p l u r á l u s u s t á l e n ý m p o č ­
t o m dva. T a k é sú p o d s t a t n é m e n á v y s k y t u j ú c e s a o b y č a j n e v p á r e : 
oči, oši, ďasna, líca, pery, topánky, čižmy, papuče, lyže, rukavice, 
pančuchy. N e j d e tu o p o m n o ž n é p o d s t a t n é m e n á , lebo je m o ž n é použ iť 
a j n á z o v j e d n é h o o d d e l e n é h o č l e n a d v o j i c e : oko, ucho, topánka, pá­
rok a t ď . 

Z á v e r p r e j a z y k o v ú p r a x : S l o v o párky s ú h r n n e o z n a č u j e j e d n a k 
j e m n ý ú d e n á r s k y v ý r o b o k v p o d o b e č l e n e n ý c h t e n k ý c h v a l č e k o v , j ed­
n a k s p o j e n ú d v o j i c u t a k é h o t o v ý r o b k u . J e d n o t n ý m č í s l o m párok s a 
o z n a č u j e j e d e n o d d e l e n ý kus ( j e d n a n o ž i č k a ) . P r i p r e d a j i t o h t o úde­
n á r s k e h o v ý r o b k u t r e b a použ iť z á k l a d n ý p o m e n o v a c í t v a r v m n o ž ­
n o m č í s le , n a p r . diétne párky, trenčianske jemné párky s fazuľkou. 
V o b c h o d e s i p ý t a m e jedny párky a l e b o dvoje, troje párkov. M e n e j 
p r e s n é je p ý t a ť s i jeden pár párkov, l ebo n a z á k l a d e d r u h é h o v ý z n a ­
m u s l o v a párky m o ž n o t o m u t o s p o j e n i u r o z u m i e ť i t a k , že ide o d v o j e 
p á r k o v , č i ž e o dve d v o j i c e ( š t y r i k u s y ) . 

Mária Pisárčiková 



Návleky 
P r e d č a s o m s a objav i l n o v ý m ó d n y o d e v n ý d o p l n o k z ú p l e t u , k t o r ý 

b ý v a f a r e b n e i m a t e r i á l o v o z l a d e n ý s p u l ó v r o m a l e b o s o s v e t r o m , 
n a v l i e k a s a n a d o l n ú č a s ť nôh , c h r á n i ju p r e d c h l a d o m a s v o j í m 
v z h ľ a d o m p r i p o m í n a p o d k o l i e n k y . N a r o z d i e l od p o d k o l i e n o k v š a k 

n e m á c h o d i d l o v ú č a s ť . 
Z m a l e j a n k e t y , k t o r ú s m e urob i l i m e d z i p o u ž í v a t e ľ m i t o h t o dop ln­

ku, s m e z ist i l i , ž e z a t i a ľ n e m á a n i j e d n o t n ý , a n i u s t á l e n ý n á z o v : r o z ­
š í r e n é sú t r i n á z v y : štucne, štulpne, návleky. 

N á z v y o b l e č e n i a z a c h y t á v a Č S N 8 0 7 0 0 2 O b l e č e n i e ( P r a h a , V y d a v a -
t e l s t v í Ú N M 1 9 8 2 . 2 4 s . ) . N a s. 1 4 s a v n e j u v á d z a j ú t i e t o d o p l n k y , 
k t o r é s a o b l i e k a j ú n a n o h y : pančuchové nohavice, podkolienky, ponož­
ky, zdravotné pančuchové návleky a halienky. J e d n o s l o v n é n á z v y 
štucne, štulpne č i návleky s í c e m e d z i n i m i n i e sú, a l e v Č S N s a u v á ­
d z a o d b o r n ý n á z o v holienky, pr i k t o r o m j e t e n t o v ý k l a d : „ p o d k o l i e n k y 
bez c h o d i d l o v e j č a s t i ; d o l n ý o k r a j m á p o d p i n k u , h o r n ý je z a k o n č e n ý 
p r u ž n ý m l e m o m " . Z d á s a , ž e n á z v o m holienky s a o z n a č u j e p o d o b n ý 
o d e v n ý d o p l n o k a k o t e n , k t o r ý je v e r e j n o s t i z n á m y p o d n á z v a m i 
štucne, štulpne a návleky. M o ž n o v š a k k o n š t a t o v a ť , že a j n a p r i e k 
t o m u , ž e p o d s t a t n é m e n o holienky u v á d z a s p o m e n u t á Č S N a k o o d b o r n ý 
n á z o v n a p o m e n o v a n i e p o d o b n é h o d r u h u d o p l n k u , v b e ž n e j j a z y k o v e j 
p r a x i s a t e n t o n á z o v n e p o u ž í v a . 

P r v é d v a n á z v y — štucne i štulpne — sú f r e k v e n t o v a n é v ob las t i 
š p o r t u , z k t o r e j s a p r e n i e s l i n a o z n a č e n i e m ó d n e h o d o p l n k u o b l e č e ­
n i a . V š p o r t o v e j o b l a s t i v y s t u p u j ú n á z v y štucne a štulpne a k o s y n o -
n y m n é ( r o v n o z n a č n é ] a s l ú ž i a n a o z n a č e n i e h r u b ý c h p a n č ú c h bez 
c h o d i d l a , k t o r é o k r e m c h r á n i č o v p o u ž í v a j ú fu tba l i s t i a h o k e j i s t i n a 
o c h r a n u n ô h p r e d z r a n e n í m . H o c i n á z v y štucne a štulpne o z n a č u j ú 
t ú i s t ú v e c , r o z d i e l m e d z i n i m i s p o č í v a v i c h o d l i š n e j š t y l i s t i c k e j 
p l a t n o s t i : n á z o v štucne p a t r í do o b l a s t i š p o r t o v é h o s l a n g u , k ý m n á ­
z o v štulpne je o d b o r n ý m š p o r t o v ý m t e r m í n o m . Obidva n á z v y p r e š l i 
d o s l o v e n č i n y z n e m č i n y a súv i s ia so s l o v e s o m stulpen, p r i k t o r o m s a 
v N e m e c k o - s l o v e n s k o m a s l o v e n s k o - n e m e c k o m v r e c k o v o m s l o v n í k u 
( B r a t i s l a v a , S P N 1 9 6 6 . 1 0 2 0 s . ) u v á d z a n a s. 3 4 5 a k o j e d e n z o s l o v e n ­
s k ý c h e k v i v a l e n t o v s l o v e s o vyhrnúť. 

P o d s t a t n é m e n o návlek, k t o r é je ď a l š í m z n á z v o v s p o m í n a n é h o m ó d ­
n e h o o d e v n é h o d o p l n k u , s a v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a 2 ( B r a ­
t i s l a v a 1 9 6 0 , ď a l e j SSJ 2) a n i v i n ý c h j a z y k o v ý c h p r í r u č k á c h z a t i a ľ 
n e u v á d z a . V S S J 2 s a n a s. 3 0 4 z a c h y t á v a iba p o d s t a t n é m e n o návlak, 
k t o r é o z n a č u j e s t a r š i u , d n e s už t a k m e r n e z n á m u r e á l i u — „ r e m i e n k y , 
k t o r ý m i s a ipr ipevňujú k r p c e n a n o h u " . 

V ý z n a m o v o p r i e z r a č n é p o d s t a t n é m e n o návlek p a t r í k n o v š í m 



s l o v á m v s l o v n e j z á s o b e s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . U t v o r e n é j e 
k o n v e r z i o u od s l o v e s a navliekať s v ý z n a m o m „ n a t i a h n u ť , n a s t o k n ú ť 
n a n i e č o " t a k , a k o sú k o n v e r z i o u u t v o r e n é n a p r . p o d s t a t n é m e n á 
oblek, obuv, od s l ov i e s obliekať, obúvať. 

N á z o v návlek u v á d z a a j u č e b n i c a J . J u r g u a ko l . O d e v n í c k e n á z v o ­
s lov ie a z á k l a d y o d e v n í c t v a ( 2 . vyd . B r a t i s l a v a , S N T L 1 9 6 3 ) . Tu s a 
n í m v š a k n e o z n a č u j e o d e v n ý d o p l n o k s l ú ž i a c i n a o c h r a n u d o l n e j č a s t i 
n ô h ; p r i n á z v e návleky č í t a m e t o t o v y s v e t l e n i e : „niť u r č e n á n a n a -
v l e č e n i e d o r u č n e j ih ly , p r í p . už v n e j n a v l e č e n á . R o z l i š u j e m e jedno­
duchú a dvojitú návlek p o d ľ a toho , č i s a do u c h a ihly n a v l i e k a j e d n a 
niť a l e b o dve" . 

V Č S N 8 0 7 0 0 2 s a n á z o v návlek (v m n . č . návleky) z a c h y t á v a l en 
a k o s ú č a s ť z d r u ž e n ý c h p o m e n o v a n í zdravotné pančuchové návleky 
a kýpťový návlek. N á z o v zdravotné pančuchové návleky s a v n e j vy­
s v e t ľ u j e a k o „ š p e c i á l n e p r u ž n é p a n č u c h o v é d ie ly r o z l i č n e t v a r o v a n é 
n a j e d n o t l i v é č a s t i nohy" , kýpťový návlek s a de f inuje a k o „ š p e c i á l n y 
v ý r o b o k z ú p l e t u , m a j ú c i u z a v r e t ú d o l n ú č a s ť , k t o r ý s a n o s í n a h o r ­
n e j a l e b o d o l n e j k o n č a t i n e po a m p u t á c i i " . 

O k r e m s p o m e n u t ý c h d o k l a d o v n a p o d s t a t n é m e n o návlek (návlek 
— niť u r č e n á n a n a v l e č e n i e d o r u č n e j ih ly ; návlek — v e c s l ú ž i a c a n a 
o c h r a n u k o n č a t í n ] s m e v k a r t o t é k e J a z y k o v e d n é h o ú s t a v u Ľ. Š t ú r a 
SAV z a z n a m e n a l i a j d o k l a d y n a p o u ž i t i e p o d s t a t n é h o m e n a návlek v 
t e c h n i k e vo v ý z n a m e „ v e c s l ú ž i a c a n a o c h r a n u n i e č o h o " , a t o v s p o ­
j e n í plastové návleky: plastové návleky sa používajú na ochranu sú­
čiastok pred poveternostnými vplyvmi. P o d s t a t n ý m m e n o m návlek 
vo v ý z n a m e „ v e c s l ú ž i a c a n a o c h r a n u n ô h p r e d c h l a d o m " s a z a č a l 
o z n a č o v a ť a j s p o m í n a n ý m ó d n y o d e v n ý d o p l n o k . P r a v d a , tu s a p o d ­
s t a t n é m e n o návlek p o u ž í v a v p l u r á l i t a k a k o p o d s t a t n é m e n á panču­
chy, ponožky, podkolienky. 

N á z o v návleky s p o m e d z i u v e d e n ý c h p o m e n o v a n í d n e s už p r e v a ­
žuje ( n a j m ä v p r a x i m ó d n y c h č a s o p i s o v ) . Z d á s a , že m á v š e t k y p r e d ­
p o k l a d y u s t á l i ť s a v j a z y k o v e j p r a x i v s p o m í n a n o m v ý z n a m e a k o š t y ­
l i s t i c k y n e u t r á l n e p o m e n o v a n i e . 

Katarína Matejova 

U nás sa čučoriedky volajú borovnice 
K a ž d ý , k to s a s o t v o r e n ý m i u š a m i p r e c h á d z a po S l o v e n s k u , zist í , 

že i s té 'veci d e n n e j p o t r e b y s a v r o z l i č n ý c h n a š i c h k r a j o c h v o l a j ú 
od l i šne . Medz i t a k é t o v e c i (v š i r o k o m z m y s l e ) p a t r i a n a j m ä r a s t l i n y 
a i c h p lody , p l o d i n y . V e ľ a m i e n m a j ú n a p r í k l a d zemiaky a egreš. 
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T a k ú t o s k ú s e n o s ť v y u ž i l a s p i s o v a t e ľ k a K l á r a J a r u n k o v á , r o d á č k a 
s p o d K r á ľ o v e j h o l e ( Š u m i a c — Č e r v e n á S k a l a ) , n a p r i e h ľ a d n ý a 
u m e l e c k y p l a s t i c k ý z á b e r z b a n s k o b y s t r i c k é h o j e s e n n é h o t r h o v i s k a , 
k d e s a s t r e t l i dve o s o b y , č o n e r o v n a k o v o l a l i tú r a s t l i n u ( a j e j p l o d y ) , 
k t o r ú b o t a n i k a r e g i s t r u j e p o d l a t i n s k ý m n á z v o m Vaccinium myrtillus 
a v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e m á u s t á l e n é m e n o čučoriedka (čučoriedkyj, 
o d b o r n e čučoriedka obyčajná. 

Ú s p o r n ú , n o v e ľ a h o v o r i a c u n a r á ž k u n a p e s t r o r o z k o n á r e n ý n á r e č o v ý 
s l o v n í k p o d á v a K. J a r u n k o v á a k o z á ž i t o k r o m a n t i c k é h o š e s t n á s ť r o č ­
n é h o m l á d e n č e k a , č e r s t v é h o p r i s ť a h o v a l c a z o Š u m i a c a do B a n s k e j 
B y s t r i c e , k t o r é m u s a r o z t v á r a r o z h ľ a d ,po b l í z k o m r o d n o m k r a j i , a l e 
i d o š í r e h o s v e t a — v e ď š u h a j už nos i l v o s v o j e j h l a v e p o l r o č n ý p o b y t 
s o t c o m s t a v b á r o m v ď a l e k e j I n d i i . . . 

Ú s m e v n e p o d a n é n e d o r o z u m e n i e m e d z i t e t k o u ( p r e d a v a č k o u ) a 
c h l a p c o m , l ebo j e j čučoriedky ž ijú v j e h o v e d o m í pod m e n o m borov-
nice, n e p o t r e b u j e š i r š í v y s v e t ľ u j ú c i k o m e n t á r : s v i e ž o n a z n a č u j e n i e l e n 
t o , ž e t á i s t á v e c — t u r a s t l i n a a je j p l o d y — m ô ž e m a ť v t o m i s t o m 
j a z y k u n i e k o ľ k o p o m e n o v a n í , a l e i t o , ž e z a t ý m t o s o c i o l o g i c k ý m a j a ­
z y k o v ý m j a v o m s a s k r ý v a c e l é k l b k o p r í č i n : 

Pri javore nehybne .stojí t e tka ako zabudnutá z raňajš ieho trhu. Pri no­
h á c h má vedro, plné čiernych borovníc. Celkom čis tých, bez l ístkov. Asi ich 
zbierala rukami, n ie hrabkami. 

Pristúpim bližšie, obzerám lesklé tmavé broky. Te tka sa nehýbe, ruky, za­
ložené pri vrchu š i rokej sukne. Akoby driemala, opretá rukami o tú sukňu. 
Obzerám si ju , č i náhodou pos to jačky nezaspa la . Ale n ie . Privretými očami 
ma sleduje ostro, ba až podozrievavo. — Čo s toja t ie borovníce? — spytujem 
sa narých lo . — Brusnice? — čuduje sa te tka . — To sú n ie brusnice, ch lapče . 
Ak mama chce brusnice, môžem pozaj tra doniesť. Tu ma ná jdeš , na tomto 
istom mies te . 

— Hovorím: borovnice. Nie brusnice. 
— Aké borovnice? — t e tka sa zač ína hnevať. — Toto sú čučoriedky. Ak si 

ich eš te nejedol , vezmi si za hrsť na koštovku a chod spánombohom. Kdeže 
si sa vzal, ked nepoznáš ani čučoriedky? 

Čučoriedky! Musím sa smiať a te tka sa smeje t iež. K o n e č n e pochopi la , že 

u nás sa čučoriedky volajú borovnice. 
(K. Jarunková: Tiché búrky. Brat is lava, S lovenský spisovateľ 1977, s. 179) 
Š t y l i s t i c k ú i n t e r p r e t á c i u t e x t u s m e da l i z a s t ú p i ť j e h o t y p o g r a f i c ­

k ý m z v ý r a z n e n í m . — K o b s a h o v é m u ť a ž i s k u v y b r a n é h o ú r y v k u do ­
d á v a m e , že o k r e m n a j r o z š í r e n e j š i e h o n á z v u čučoriedky p o z n á m e v 
s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h a j p o m e n o v a n i a borovnice ( t a k i n a Š u m i a c i ) , 
borovky, jafury, hafury — s r o z l i č n ý m i h l á s k o v ý m i v a r i a n t m i , ď a l e j 
z r i e d k a v e j š i e šveboritky, sverbohusky, ba i v š a k o v a k z ú ž e n ý ( š p e c i ­
f i k o v a n ý ) n á z o v jahody. P r a v d a ž e , s ú n a S l o v e n s k u i t a k é k r a j e , k d e 
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m e n o p r e r a s t l i n u Vaccinium myrtillus a j e j p l o d y n e p o z n a j ú , a t o 
z a t o , l ebo t a m t e n t o h o r s k ý o v o c n ý k r í k n e r a s t i e . 

U m e l e c k á p o z n á m k a K. J a r u n k o v e j n á s v l a s t n e p r i v i e d l a d o o k r u h u 
j a z y k o v é h o z a m e p i s u . A t a k m ô ž e m e d o d a ť , že o b š í r n e j š i e , a l e i n á ­
z o r n e p r o s t r e d n í c t v o m z á z n a m o v n a m a p e n á s o k r a j o v o m r o z l o ž e n í 
n á z v o v s p o m í n a n e j r a s t l i n y , a l e a j i n ý c h p l o d í n p o u č í š t v r t ý z v ä z o k 
Atlasu slovenského jazyka, k t o r ý č o c h v í ľ a v y d á V e d a , v y d a v a t e ľ s t v o 
S l o v e n s k e j a k a d é m i e v ied . 

Gejza Horák 

Záturecký rod? 
V č l á n k u , k t o r ý s m e p o s l a l i do r e d a k c i e V l a s t i v e d n é h o č a s o p i s u , 

b o l a p r i v l a s t ň o v a c i a f o r m a v l a s t n é h o m e n a ( p r i e z v i s k a ) s p r í p o n o u 
-ský (-ký) z m e n e n á n a z á k l a d n ú , n e p r i v l a s t ň o v a c i u f o r m u . K o n k r é t n e . 
N a d p i s č l á n k u zne l Zátureckých rod, a k e ď bol č l á n o k v č a s o p i s e 
o d t l a č e n ý , m a l n á z o v Záturecký rod. P r e č o v z n i k l a t a k á t o z á m e n a ? 

N á z v y r o d í n s a v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e t v o r i a p r í p o n o u -ovci ( v h o ­
v o r e n ý c h p r e j a v o c h v p l y v o m n á r e č í n e s p r á v n e -ovi): Hurbanovci, Šu-
lekovci, Čajkovci. F o r m a s p r í p o n o u -ovci s a p o u ž í v a a j pr i m e n á c h 
s a d j e k t í v n y m z a k o n č e n í m : fesenskovci, Radlinskovci, Zátureckovci. 
N a n i e k t o r ý c h m i e s t a c h S l o v e n s k a je v š a k t a k é t o o z n a č e n i e r o d í n 
m á l o r o z š í r e n é , r e s p . z d á s a n e z v y č a j n é . V i a c s a p o u ž í v a j ú o p i s n é 
o z n a č e n i a t y p u rodina (rod) Jesenských. P r e d p o k l a d a l i s m e , ž e t a k é t o 
d v o j s l o v n é s p o j e n i a sú z n á m e j š i e a r o z š í r e n e j š i e , a p r e t o s m e n á š m u 
č l á n k u d a l i n á z o v Zátureckých rod. N o a k o v y p l ý v a z ú p r a v y n a d p i s u 
č l á n k u , a k o a j z i n ý c h p o d o b n ý c h c h ý b v y s k y t u j ú c i c h s a n a j m ä v 
h o v o r e n ý c h p r e j a v o c h , a n i s p o j e n i a s p r i v l a s t ň o v a c o u a d j e k t í v n o u 
f o r m o u p r i e z v i s k a n i e sú v š e t k ý m h o v o r i a c i m d o s t a t o č n e z n á m e . V 
p r a x i p o č u j e m e n e r a z n e s p r á v n e f o r m y a k o cez Dostojevský rad, na 
Zetkinovu ( r e s p . Zetkinovú) ulicu, pri Kupeckej ulici n a m i e s t o s p r á v ­
n y c h f o r i e m cez Dostojevského rad, na Zetkinovej ulici, pri Kupeckého 
ulici. 

T a k é t o n e s p r á v n e f o r m y vzn ik l i p r e k r í ž e n í m so v z ť a h o v ý m i a d j e k ­
t í v a m i a n á z v a m i t y p u Stromová ulica, Kysucká ulica, k d e s a a d j e k t í v -
n a č a s ť s p o j e n i a s k l o ň u j e s p o l u s o s u b s t a n t í v o m : na Stromovú ulicu, 
cez Kysuckú ulicu. No p r i v l a s t ň o v a c i e f o r m y n i e l e n a d j e k t í v n e h o t y p u 
n a -ský, -ký, -ý, -ská, -ká, -ová (Jesenský, Kupecký, Hollý, Podjavorin-
ská, Šoltésová), k t o r é m a j ú v m u ž s k o m r o d e p r í p o n u -ého, v ž e n s k o m 
r o d e p r í p o n u -ej a v m n o ž . č í s l e p r í p o n u -ých, s a pr i s k l o ň o v a n í v 
s p o j e n i a c h fesenského ulica, Dostojevského rad, ulica E. Šoltésovej, 
Zátureckých rod n e m e n i a : na fesenského uliqu, z fesenského ulice, 



z Dostojevského radu, na Dostojevského rade, na ulicu E. Šoltésovej, 
o Zátureckých rode. 

R o z d i e l m e d z i v z ť a h o v ý m a p r i v l a s t ň o v a c í m v ý z n a m o m si n a j l e p š i e 
u v e d o m í m e n a d v o j i c i Podjavorinskej ulica ( p o m e n o v a n i e p o d ľ a s p i s o ­
v a t e ľ k y Ľ . P o d j a v o r i n s k e j — v h o v o r e n ý c h p r e j a v o c h ) a Podjavorinská 
ulica ( p o m e n o v a n i e p o d ľ a p o d j a v o r i n s k é h o k r a j a ) . R o z d i e l je e š t e 
n á p a d n e j š í pr i s k l o ň o v a n í : na Podjavorinskej ulicu — na Podjavorin­
ská ulicu. P r i s k l o ň o v a n í n e m o ž n o p r e c h á d z a ť od f o r m y p r i v l a s t ň o -
v a c i e h o a d j e k t í v a (Podjavorinskej ulica) k f o r m e v z ť a h o v é h o a d j e k ­
t í v a (Podjavorinská ulica), l ebo by s m e urobi l i n i e l e n j a z y k o v ú ( g r a ­
m a t i c k ú ) c h y b u , a l e b y s m e z o t r e l i a j v ý z n a m o v ý r o z d i e l . 

A k o u k a z u j ú u v e d e n é p r í k l a d y n a c h y b n é p o u ž í v a n i e n á z v o v u l í c 
a i n ý c h č a s t í obc í a m i e s t , a k o a j z m e n e n ý n á z o v č l á n k u , p r i v l a s t ň o -
v a c i e f o r m y p r i e z v i s k s a d j e k t í v n o u f o r m o u s p r í p o n a m i -é/zo, -ej, -ých 
s a z a m i e ň a j ú s f o r m a m i v z ť a h o v ý c h a d j e k t í v . V p í s a n e j p o d o b e j a z y k a 
t a k é t o c h y b n é f o r m y p ô s o b i a o v e ľ a r u š i v e j š i e a k o v h o v o r e n ý c h p r e ­
j a v o c h , v k t o r ý c h s a v s n a h e p o r ý c h l e j k o m u n i k á c i i s l o v á s k r a c u j ú 
a i n a k u p r a v u j ú . N e s m i e t o v š a k byť n a ú k o r j a z y k o v e j s p r á v n o s t i . 

V r á ť m e s a k v ý c h o d i s k o v é m u s p o j e n i u . V n a d p i s e u v e d e n é h o č l á n k u 
m a l o byť s p o j e n i e Zátureckých rod, r e s p . iba j e d n o s l o v n é p o m e n o v a ­
n ie Zátureckovci. 

Konštantín Palkovič 

SPRÁVY A POSUDKY 

Jazyk a štýl publicistiky 
(Zborník pr íspevkov z vedecko-prak t icke j konfe renc ie o jazyku a š týle v 
t lač i , rozhlase a televízii . Domov vedeckých pracovníkov SAV v Smolen ic i ach 
8 . - 9 . apríla |1982. Zastavil J . Mistrík. Brat is lava, S lovenský zväz novinárov 
1982. 192 s. 

Recenzovaný zborník vyšiel na naše pomery neobyča jne rýchlo — necelý 
rok po konaní konferenc ie . Medzitým bola sko ro t re t ina prednesených prí­
spevkov uvere jnená v časopise Kultúra slova [16, 1982. č. 7 až 9 vrátane 
podrobnej správy o priebehu k o n f e r e n c i e ) , ako aj da lš ia správa v S lovenske j 
reč i [48, 1983, č. 1) a i., takže prínos konferenc ie a publikovaných príspevkov 
môžeme s odstupom, času posúdiť v š iršom rámci . 

Keďže išlo o prvú vedecko-prakt ickú konferenciu tohto druhu u nás , o 
prvé s tretnut ie publicistov a jazykovedcov na take j to organizačne j báze, c ief 
rokovania mohol byť iba všeobecný: zistiť, čo j e „jazyk a štýl publicis t iky", 
a potom pripraviť podrobnejší program spolupráce jazykovedcov s publicista­
mi, zmeniť doterajš ie sporadické a individuálne s ledovanie jednot l ivých otá­
zok na sys temat ický výskum. 



Temat icky sú príspevky v zborníku usporiadané do t roch čas t í — Všeobec­
né otázky [is. 19—68), Jazyk a štýl tlače ( s . 6 9 — 1 2 8 ) , Jazyk a štýl rozhlasu a 
televízie [ s . 1 2 9 — 1 8 8 ) . Obsahovo ich však možno členiť aj inak, podľa toho, 
či smerujú do „spoločnej záujmovej oblast i" , a lebo predstavujú „druhej stra­
ne" vlastnú problematiku. Zdá sa nám, že prevažná časť príspevkov publicis­
tov skôr oboznamuje jazykovedcov a širšiu verejnosť so „žurnal is t ickými polo­
hami", žánrovými, ba aj t echn ickými prostr iedkami (napr . s tereofónia v roz­
h lase ) a pod. Príspevky jazykovedcov majú trochu širší diapazón a nesústre­
ďujú s a tak ako obyča jne na vyratúvame porušovania normy v masových 
komunikačných prostr iedkoch, ale skôr sa v n ich poukazuje na možnost i 
š i rš ieho štýlového využívania slov (hovorových, kn i žných) , zdôrazňuje s a 
špecif iká ústnych a p ísomných prejavov, podávajú sa námety , ako zlepšiť 
jazykovú úroveň príspevkov v t lači , rozhlase a televízi i . 

V te j to si tuácii j e mimoriadne dôležitá aj „s t ra teg ická s t ránka" ce le j pro­
blematiky, uvedomenie si, že publicist i ako významná ( ak nie na jvýznamnej ­
š i a ) tvorivá skupina nosi teľov a používateľov j a zyka sú vo veľkej miere aj 
sami zodpovední za j eho dobrú úroveň, a to n ie len zo svojho hľadiska ( j a ­
zykové stvárňovanie publ ic is t ických prejavov z aspektu ich účinnost i na adre­
sáta, o tázka zrozumiteľnosti textov a ich výrazovej s i ly a tď . ) , ale aj širšie 
v r á m c i ce lého národného j azyka . Jazyk publicist iky — na jmä jeho hovorená 
(ús tna) forma — je najvýraznejš ím dynamickým faktorom, ktorý vyvoláva 
variantnosť normy, vplýva na s t ra t i f ikáciu národného j azyka , na rúša predsta­
vy o jednotnos t i a uzavretost i funkčných štýlov. Najmä v rozhlase a t e le ­
vízii „sa do istej miery s t ie ra jú hranice medzi š týlmi a miešajú sa š ty l is t ic­
ké prvky, ako keby vedľa seba existovali jazykové prostr iedky nez luč i teľné 
z hľadiska štýlovej normy" ( s . 1 3 0 ) . To vše tko .podľa nášho názoru tivorí 
podstatu skúmania fenoménu „jazyk a štýl publ ic is t iky". Ak sa totiž v teó­
rii spisovného jazyka — a potom aj pri posudzovaní publ ic is t ických textov 
— budeme pridŕžať iba j azykových ( sys t émových) noriem, publicist i budú 
mať s t á l e poci t „ochudobňovania" a „okypťovania" svojich príspevkov ( s . 
5 5 ) , hoci aj v mene „redakčného úzu", a v konečnom dôsledku znižovania 
účinnost i a vplyvu na adresátov. (Pr i rodzene, základným a nevyhnutným 
predpokladom ^prekračovania" normy na jmä funkčným využívaním aj ne­
spisovných prvkov je kval i f ikovaná j azyková pr íprava publicistov, v ktorej 
sú eš te nemalé rezervy.) 

Problémy načr tnuté v jednot l ivých príspevkoch naznačujú, že v dnešnej 
jazykovej s i tuáci i j e nevyhnutné pružne, ci t l ivo a reá lne posudzovať variant­
nosť .spisovnej normy, sys temat icky rozpracúvať problematiku š tý lových 
noriem, a le zároveň začať skúmať špecif iku komunikačných nor iem. Ten to 
výskum j e v s lovanských j azykoch s íce iba n a začia tku, a le ak sa chceme 
v o tázkach j azyka a štýlu publicist iky a ich kore lác ie s národným jazykom 
dostať n a kvali tat ívne vyššiu úroveň, nevys tač íme len „is jednou normou". 

K te j to perspekt ívnej úlohe s a pripája bezprostredná a prakt ická požiadav­
ka publicistov mať k dispozícii aktuálnu kodif ikačnú príručku. Kým takúto 
príručku nemajú a kým vo v iacerých s ta r š ích nájdu rozdielne hodnotenia , 
nemožno im tak pr iamočiaro vyčítať ich postoje a n iekedy aj úmyselné nereš ­
pektovanie pla tnej kodif ikácie . 

Leitmotív ce le j konferenc ie i publ ikovaných mater iá lov naznači l J . Mistrík, 



hlavný organizátor ce lého podujatia: „Majstrovstvo novinára a jazykovedca 
sa zač ína niekde veľmi ďaleko od toho mies ta , ktoré sa v bežnej r e č i ozna­
čuje ako j azyk" ( s . 1 3 ) . Recenzovaný zborník aspoň v kontúrach naznači l , 
že aj jazykovedci , aj publicist i zač ínajú hľadať ono miesto, hoci y tomto 
štádiu sú obidve s trany od neho eš te dosť ďaleko. 

Ján Bosák 

Pojmoslovie a terminológia literárnej komunikácie 
(Originál /preklad. In te rp re tačná terminológia . Red. A. Popovič. Brat is lava, 
Tat ran 1983. 368 s.) 

Nitr ianska škola l i te rárnej komunikác ie už od svojho založenia venuje 
sústavnú starostl ivosť budovaniu svojho pojmoslovia . Svedčí o tom už dáv­
ne jš ie vydané Pojmoslovie literárnej komunikácie ( 1976 ) a ang l ická publi­
k á c i a Dictionary jor tne Analysis of Literary Translation ( j l 976) , ďalej Ter-i 
minológia literárnomúzejnej .komunikácie z r. 1 9 7 8 (pozri recenziu I. Masára 
v Kultúre slova, 12, 1978, s. 1 2 5 — 1 2 7 ) , Základné pojmy literárnej komuniká­
cie ( 1 9 8 2 ) , ako aj nedávno vypracované Pojmoslovie hudobnej komunikácie. 
No najpresvedčivejš ím .dokladom o te j to s taros t l ivost i j e súborné knižné vy­
danie in terpre tačnej te rminológie . Toto knižné vydanie predstavuje vlastne 
zhrnutie dotera jš ích poznatkov n i t r ianskej školy l i terárnej komunikácie , 
reprezentované a zachy tené sys t ema t i cky . Je sympat ické, že hoci jaďrom 
knižky — ako vidieť z podtitulu — je prekladateľská problemat ika , chápe 
sa tá to problemat ika v pr imeranej š í rke : nie s ú tu len č i s to prekladateľské 
pojmy, a le <aj po jmy týkajúce sa textu a štýlu i š i rokej l i terárnovednej ob­
lasti . Do pojmoslovia l i terárnej komunikácie , ako vidieť z č l enen ia systému, 
sa o rgan icky zaradujú po jmy z oblast i originálu, textu, prekladu a napokon 
i vedy o preklade. Prekvapuje však, že v tomto sys téme naš lo mies to iba 
veľmi málo pojmov a termínov zo všeobecnovednej oblasti . Uvádzajú s a tu 
len hes lá znak a význam, hoci rovnako oprávnené by boli aj t aké široké 
pojmy a termíny ako štruktúra, systém, ba i mnohé f i lozoficko-metodologické 
pojmy. 

Samo sys t ema t i cké č l enen ie pojmov však nie j e dosť sys t ema t i cké , čo sa 
najzre teľnejš ie prejavuje tým, že nie j e aj graf icky vyznačená nadradenosť a 
podradenosť pojmov. Napr. za hes lom posun výrazových vlastností v prekla­
de s a uvádzajú hes lá konštitutívny posun, individuálny posun, simplifikácía 
výrazových vlastností, ideové zjasňovanie, retardačný posun, explikovanie, 
a le všetky sú akoby ,na jednej rovine. Len z výkladu jednot l ivých termínov 
s a dozvieme, že simplifikácia, ideové zjasňovanie a explikovanie sú druhy 
individuálneho posu'nu, pričom medzi t ie to druhy j e vložený termín retardačný 
posun, ktorý k individuálnemu posunu nepatr í . Podobne sa za heslom lite­
rárne syntézy uvádzajú heslá básnická zbierka, výber z diela a antológia. 
no ihneď žatým sú bez zre teľnejš ieho odč lenen ia hes lá ponáška, plagiát, cen-
to, prerozprávanie a hneď ďalej zase edícia, digest a adaptačný text. 



Jednotl ivé heslá v pojmoslovných výkladoch nie sú spracované v rovnakej 
š í rke . Popri hes l ách konc ipovaných encyklopedicky , napr. modelovanie ob­
razu p texte, odraiovosí umeleckého diela, literárna veda, špecifickosť pre­
kladu literatúry pre mládež, historické metódy prekladu, súčasný stav teó­
rie umeleckého prekladu, sú tu hes lá 'koncipované v duchu te rminologického 
slovníka, totiž len s na jpot rebnejš ím výkladom. Také sú hes lá ako funkčný 
štýl, rečnícky štýl, slohový postup, afirmatívnosť výrazu, ^detský sebavýraz. 
Osobitný typ tvoria zhrňujúce hes lá typu druhy štýlov, typy literás-nehp 
vzdelania, typy prekladu, typológia výrazových zmien. To vlas tne nie sú poj­
my, hes lá sú tu zaradené s c i e lom usústavniť pojmy, o k torých j e reč pod 
ich záhlavím. 

Z encyk loped icke j povahy n iektorých hesie l vyplýva, že sa v inich skrývajú 
a vysvetľujú mnohé termíny, k toré sa v sys temat ickom č lenen í ( an i v abe­
cednom reg i s t r i ) neuvádzajú. Napr. v hes le interpretácia na s. 157 " s a ' v y ­
svetlujú te rmíny ako interpretačná miera, interpretátor, zmysel umeleckého 
diela, interpretačný šum, interpretačný rozptyl. Len v hesle význam sa uvá­
dza termín superznak (mal by byť skôr v hes le znak). Termín ideologický 
kód ná jdeme lem v hes le pomer autorskej a prekladateľskej individuality 
( 1 6 6 ) , termín upravovateľ v hes le redaktor ( 1 6 9 ) , predpríjem v hes le proces 
prekladu ( 1 7 2 ) , prekladateľský proces v hes le preklad ( |176). Všetky také to 
termíny by mali mať osobi tné mies to v sys téme ( a k o Osobitné hes l á ) a okrem 
toho by sa mal i uvádzať v abecednom registr i , ktorý nie j e v sys temat icke j 
terminológi i len obyčajnou pomôckou, a le nevyhnutnou súčasťou umožňujú­
cou Iahkú or ientáciu a predovšetkým konfrontáciu termínov. 

V recenzovane j in te rpre tačnej terminológi i s í c e regis ter j e , a le predstavuje 
len zopakovanie hesie l presne v t ake j podobe, v ake j sú uvedené v syste­
ma t i cke j časťi . Je to t eda v l a s tne heslár , preto sa v ňom neuvádzajú ani 
len s t ránky, na k torých sa zaznačené termíny spracúvajú. Takis to sa v re­
gistr i neuvádzajú t ie názvy, ktoré sú v hes lách na druhom mies te ako syno-
nymné a lebo antonymné. Tak nená jdeme v regis t r i napr. hesflo sloh, lebo sa 
v sys temat icke j čas t i uvádza v podobe štýl/sloh, n i e sú tu termíny štýlová 
sféra, simplexné štýly, pasívne štýly, lebo sú to antonymné termíny v dvo­
j i c i ach komplexné štýly/simplexné štýly, aktívne štýly/pasívne štýly; nieto 
tu ani hes la koherencia výrazu, lebo sa v sys temat icke j čas t i uvádza v podobe 
súvislosť (koherencia) výrazu. 

Treba upozorniť, že ani formálna, resp. g ra f ická s t ránka uvádzaných jsy-
nonymných a an tonymných hes ie l nie j e r i e šená jednotne . V n iek torých 
hes lách sa synonymný variant uvádza za lomkou: jazykový prejav/jazykový 
komunikát, v i ných za pomlčkou: interindividuálne štýly — štýly verejného 
styku a veľmi často aj v zá tvorke: figuratívnosť f „obraznosť") výrazu, šty­
listická (výrazová) typizácia, variabilita (novosť, inovácia, informatívnost) 
výrazu ( 1 0 6 ) . Niekedy s a v zátvorke zasa uvádza akýsi druh výkladu, napr. 
postoj prekladateľa (nulový š ty l i s t i cký ) . Na dôvažok s a však lomkou odde­
ľujú aj an tonymné termíny, napr. aktívne štýly/pasívne štýly. 

K formálnej s t r ánke vysvetľovaných pojmov a termínov treba pripomenúť 
úzus názvoslovných noriem i t e rmino log ických slovníkov, podľa ktorého sa 
termín uvádza v svojej prirodzenej podobe, t. j . v takej podobe, v akej sa 
vyskytuje v textoch, to znamená v normálnom, nie obrátenom slovoslede. 



V recenzovane j publikáci i sa tá to zásada porušuje na jmä vtedy, keď sa uvá­
dzajú podradené termíny, napr. metatext, metatext autorský, metatext druhot­
ný, metatext . intencionálny, metatext kontroverzný, metatext ajirmatívny 
( 1 2 9 — 1 3 0 ) , a le hneď. žatým sa podradené termíny uvádzajú v normálnej 
podobe: resumujúce nadväzovanie, komplementárne nadväzovanie, likvidač­
né nadväzovanie atď. Tu však chýba aj nadradený pojem a termín nadväzo­
vanie. No nájdu sa termíny s obráteným slovosledom aj mimo takých to sys­
témových súvislostí , napr . ontológia textová, kód štylistický, jazyk sprostred­
kujúci v preklade, prekódovanie hĺbkové, prekódovanie povrchové. 

Komentár s i vyžadujú aj n iektoré podoby termínov, lebo nie sú v zhode 
s našou terminologickou praxou. Napr. termínom, aspekty diferenciácie štý­
lov ( a k to vôbec je termín a nie len zhrňujúce encyk loped ické hes lo ) s a 
nepomenúva d i fe renc iác ia , teda istý proces , a le č lenenie , k las i f ikác ia štýlov 
( 7 3 ) . V te rmíne významnosť (dôležitosť) ako kategória výrazu ( 1 1 4 ) s a 
zbytočne zdôrazňuje, že ide o kategóriu výrazu, lebo t á to vlastnosť vyplýva 
zo zaradenia v sys t éme výrazových kategór i í . V t e j to súvislost i t reba pripo­
menúť, že j e zbytočné pri každom te rmíne z te j to oblast i uvádzať prívlastok 
výrazu: varieta výrazu, komickosť výrazu. Mala by stačiť podoba varieta, ko­
mickosť a pod. Osobitný typ v kapi to le o výrazových ka tegór iách tvoria ter­
míny ( resp . he s l á ) s o spojkou a: tematizácia a tematickosť výrazu, štruktu-
rácia a štruktúrnost výrazu, textácia a textovosť ivýrazu, dej a dejovost vý­
razu. Najmä posledný termín ukazuje, že za vlastnosť výrazu t reba pokladať 
len druhé s lová, teda nejde o temat izáciu, t ex tác iu a dej výrazu, a le o jeho 
temat ickosť , textovosť a dejovosť. 

Za nepresný a fa lošne orientujúci pokladáme termín postup pseudonymu 
( 1 3 3 ) . Ak sa má vyjadriť, že ide o kompozičnú stratégiu, mohlo by sa použiť 
dejové podstatné meno postup. Ale potom ho nes tač í charakter izovať (prí­
vlas tkom pseudonymu, lebo by to mohlo znamenať, že sa postupuje pseu­
donym (n iekomu inému) . Dejovosť by sa výraznejš ie vyjadrila termínom 
pseudonymizácia. Termín prekladateľčina ( 1 7 8 ) má výrazný s langový cha­
rakter . Ak sa má pomenovať neús t ro jná výstavba jazykovej a š ty l i s t icke j 
roviny prekladu, ktorá vzniká ako dôsledok neadekvátne j prekladateľskej 
metódy, bolo lepšie použiť termín chudobný preklad a lebo mechanický pre­
klad, ako s a napokon naznačuje v angl ickom i nemeckom a ruskom ekviva­
len te (mechanical translation, mechanische Uberschung, mechaničeskij pere-
vod). 

Poznámku si zaslúži aj ne jednotná š tyl izácia výkladu pri jednot l ivých 
hes lách . V prevažnej väčš ine sa postupuje tak, že sa výklad zač ína najbližším 
nadradeným pojmom, teda napr. obraz čitateľa v texte — štylistická konkre­
tizácia čitateľovho obrazu ( 5 9 ) , autosémickosť výrazu — semíotická sebe­
stačnosť textu voči komunikačnej situácii ( 1 0 8 ) . Ale nájde sa aj zbytočné 
uvádzanie s totožňovacím výrazom je to: zvláštnosť a typickosť výrazu — je 
to vystupňovaná markantnosť výrazu, ktorá... ( 1 1 5 ) . významnosť (dôleži­
tosť) ako kategória výrazu — je to veľkosť javov prehodnotená v zmysle 
ich vnútornej dôležitosti... ( 1 1 4 ) . Niekedy sa vo výklade vysvetľuje zúžený 
termín, napr. doslov — knižný doslov je recepčným návodom, ktorý si ná­
rokuje... ( 1 5 8 ) . Neadekvátny je výklad napr. v hesle úroveň prekladu, ktorá 
sa vysvetľuje ako hodnotenie prekladu ( 1 7 8 ) , makroštylistika prekladu sa 



vysvetľuje ako rovina vyšších sémantických rovín ( teda t au to log ický) , vý­
razová funkčnosť ako výrazový funkčný princíp spočívajúci v tom, že sa... 
( 1 8 8 ) . . . . . . 

Je chvályhodné, že k sústave pojmov a termínov sú pripojené ang l ické , 
n e m e c k é a . ruské ekvivalenty. Treba však konštatovať mnohé nedorozumenia 
a nepresnost i . Napr. umelecký aj literárny štýl sa do angl ič t iny prekladajú 
rovnako ako literary style, zážitok i skúsenosť má ekvivalent experience, 
distingvovanost aj úctivosť s a rovnajú angl. reticence. Veľmi pr iamočiare j e 
prekladať do angl ič t iny jazykový prejav ako lingual utterance. V ang l i cke j 
l ingvis t ickej terminológi i utterance už samo osebe môže znamenať preŕjav, 
prehovor, resp. výpoveď, kým adj . lingual sa vzťahuje na lingvu, j azyk . Na 
jazykové výrazy sa vzťahuje adj. linguistic. Podobne jazykový prostriedok 
j e l en v doslovnom preklade možné vyjadriť ako language médium — ide 
skôr o expression. Aj náuka o oblasti sotva bude dobre znieť v angl . alko 
area doctrine, keď ide o stranovedenije, resp. o Landeskunde (pórov, aj Kultú­
ra slova, 18, 1984, s. 3 1 0 ) . Nedorozumenie j e aj v ekvivalente Kinderaspekt 
za detský aspekt. Nie j e možné prekladať editorstvo ako Verlagswesen {Verlag 
j e vydavateľs tvo) . Terminologickost nemožno preložiť do nemčiny ako Be-
gríffschaftigkeit, lebo to z n a m e n á „pojmovosť". 

Záverom, t reba sa vrátiť k úvodnému kladnému oceneniu práce na pojmo-
sloví daného vedného odboru; t reba však dodať, že p ráve tá to dobrá a zásluž­
ná práca, k torá by ma la stáť na začia tku každého výskumu, by si zaslúžila 
j ednotne jš ie a p remyslene jš ie spracovanie sys temat izác ie , ale aj formálnych 
podôb hes ie l i termínov. 

. . . Ján Horecký 

Pripomienky k Dopravnému slovníku 
(PETROVSKÝ, A.: Dopravný slovník. Brat is lava, Alfa 1983. 944 s.) 

Vydaním Dopravného slovníka (ďa le j DS) sa pokračuje v stabil izovaní ter­
minológie v t ake j ekonomicky závažnej oblast i ná rodného hospodárstva, ako 
j e doprava. Autor s lovníka využil bohaté skúsenost i vysokoško lského uči teľa 
dopravy, skúsenos t i č l e n a t e rmino log ických komisií a zais te aj skúsenost i 
zostavbvateľa obs iahlych t e rmino log ických s lovníkov (ide o Slovník želez­
ničnej prepravnej prevádzky I. Technická základňa, 1964 a Slovník železničnej 
prepravnej prevádzky II. Technológia, 1977 — recenz ia o ňom j e v Kultúre 
slova, 13, 1:979, s. 1 8 0 — 1 8 3 ) , k toré sú podstatou mater iá lovej bázy aj DS. Prav­
daže, koncepc ia DS v porovnaní s te rminologickými slovníkmi j e iná. Pri 
zostavovaní t e rmino log ických slovníkov vynaložil autor veľa námahy na sys té­
movú klas i f ikáciu rozsiahleho mater iá lu a na j eho č í se lné indexovanie podľa 
desa t inného tr iedenia, ale v DS sa tohto postupu vzdáva — tam sú totiž 
hes lá zaradené podľa abecedy. Viace ré odpodstatnené námie tky proti abe­
cednému usporiadaniu s lovníka z konkré tneho odboru sú všeobecne známe. 
Pr ipomeňme z nich aspoň tú, že sa blízko seba dostávajú hes lá , k toré vecne 
vôbec k sebe nepatr ia (pórov. napr. hes lá označovanie zásielky, ozonosjéra, 
ozubená regulačná objímka piesta, s. 364) a naopak: ďaleko od seba sú 



hes lá , k toré vecne k sebe patria (pórov, objemový kompresor, s. 328 — vzdu­
chový kompresor, s. 7 2 6 ) . Z hľadiska prakt ického používania predstavuje však 
vážnejš í problém vyhľadávanie viacslovných tennfnov v DS. Ako j e známe, 
v praxi sa of ic iá lne viacs lovné termíny čas to podstatne skracujú a použí­
vateľ si zväčša pamätá z nioh iba najdôleži te jš í prvok, spravidla jedno slovo, 
napr . z v iacs lovného termínu ozubená regulačná objímka piesta s i azda pa­
mätá len spojenie objímka piesta, resp. iba objímka. Kedže DS neuvádza 
hes lo objímka s odkazom na v iacs lovné heslá , k torých konšt i tuentom je 
termín objímka, spomínaný viacslovný termín ( a pravdaže nie len t en ] s a v 
ňom bude hľadať veľmi ťažko. Podobné ťažkosti nevznikajú v systémovo uspo­
r iadaných odborných s lovníkoch doplnených abecedným regis t rom zostave­
ným podľa kľúčového prvku viacslovného termínu ( t . j . s inverzným s lo ­
vos ledom) . 

Okrem prevodu systémového usporiadania mater iá lu n a abecedne usporia­
danie j e v DS aj dalš ia koncepčná zmena. Z hľadiska naše j jazykovej si tuácie 
a z hľadiska s tabi l izácie s lovenskej dopravnej terminológie j e uži točné nóvum 
v tom, že sa uvádzajú č e s k é ekvivalenty hesie l . Treba súhlasiť s úsporným 
postupom, že sa če ské ekvivalenty nepridávajú pr i hes lách , v k torých ide o 
absolútnu formálnu zhodu základnej (neohýbane j ) č e ske j a s lovenskej podoby 
hes la (pórov, poznámky pre používateľa, s. 7 ) , napr. pr i hes lách jalová spoj­
ka, japonka, kupé, nápis, nápor- vrtule, čerpadlo, čerpač, vynor ato". České 
ekvivalenty sa uvádzajú len pr i hes lách , kde sú l ex iká lne prvky s h lásko­
vými rozdielmi (tyjón — tyjon, autokolóna — autokolona, námorná míľa — 
námorní míle, jazda — jízdaj, kde sú rozdiely v utvorenosti termínov (ná­
mrazok — výmrazek, pohon riadený zblízka — pohon rízený na blízko), kde 
sú rozdiely v l ex iká lnom obsadení v iacs lovných hesie l (typové zapojenie 
obvodov — typové provedení obvodu, typová skúška bicykla — typová zkou-
ška jízdního kola, týždenný cestovný lístok — týdenní jízdenka, lanovka — 
lanová dráha/lanovka, ľadová zátarasa — ledová zácpa) a pravdaže uvádzajú 
sa aj ekvivalenty pri j ednos lovných rozdie lnych hes lách (čelo — príď, pli 
— vor, pltník — voraf). Pre českého používateľa zvyšuje prakt ickú hodnotu 
a použiteľnosť DS český abecedný reg is te r ( s . 7 8 7 — 9 3 8 ) zostavený podľa 
kľúčového slova viacs lovných hesie l a s inverzným slovosledom, teda tak, 
ako sa to už pripomenulo v inej súvislost i . 

Osobitnú problemat iku predstavuje výber hesie l a ich lex ikograf ické spra­
covanie . Aj z pohľadu neodborníka možno k prvému okruhu poznamenať, že 
autor sa očividne usiloval o čo najširš í záber (DS obsahuje 25 000 hes i e l ) , 
preto sa v s lovníku nachádzajú hes lá týkajúce sa dopravných prostriedkov, 
dopravných inštitúcií , zariadení, organizáci í , vyhlášok, predpisov, t lačív atcľ., 
z druhej s t rany však aj heslá súvis iace s údržbou motorových vozidiel (pro-
tektorovanie, vyplachovanie motora zo skrine), so skúšaním dopravných pro­
str iedkov (skúšobný náraz, skúšobný rájik, skúšobný let), ako aj hes lá re­
prezentujúce skôr názov kapitoly špec iá lne j príručky alebo príručku samu 
než s lovníkové hes lo (pórov, skúška pracovných podmienok a prostredia 
železničného elektrického hnacieho vozidla}. Je j a s n é , že takýto š iroký záber 
má vplyv na spôsob spracovania hes ie l . DS obsahuje hes lá sp racované tak, 
ako sa spravidla formulujú definície termínov v te rminologickom slovníku (napr. 
hes lá denná atmosféra, detský útulok, stanica siete, výhybka), da le j hes lá so 



zreteľnými čr tami encyklopedickos t i (piestový spaľovací motor, prúdový mo­
tor, traktor, trolejové vedenie a i.) a napokon hes lá pr ipomínajúce inštrukcie , 
zmluvné podmienky ap. ( t a k é sú hes lá prepravné platené ,do ..., vyplatené 
k boku lode ..,, z lode.. .), teda heslá akoby zbavené typ ických znakov 
slovníkových hesiel . Pravda, disparátnosť v in te rpre tác i i hesie l sa tu neformu­
luje ako výči tka , lež ako konš ta tác ia . Zdá sa však, že by ju bolo značne 
st lmilo sys témové usporiadanie mater iálu. 

Pri uvažovaní ,o spôsobe lex ikograf ického spracovania hesla nemožno pod­
ceňovať ani tzv. l ex ikograf ickú techniku, k torá j e v modernej lexikograf i i 
v službách maximálne j prehľadnost i a úspornosti . V súvislosti s če skými 
ekvivalentmi sa už uviedlo, že is tá úspora s a dos iahla tým, že s a č e s k é ekvi­
valenty neuvádzajú vtedy, keď sú úplne totožné so s lovenskými náprotivka­
mi. Ukazujú sa však aj ďalšie možnost i úspory miesta a sadzby nap r ík l ad 
pri synonymách a sk ra tkách . Obidvoje sa spracúva v DS s duplicitnou in­
formáciou, a teda lexikograf icky neúsporné. S y n o n y m á sa uvádzajú v zátvor­
ke po s k r a t k e syn. hneď za základným heslom, ale potom sa eš te pri regis t ro­
vaní synonyma na prís lušnom mies te podľa abecedy znova .opakuje, čoho sy­
nonymum príslušné hes lo j e . Pr ík lad: čelné hádzanie ( syn. axiálne hádzanie) 
— axiálne hádzanie synonymum pre / čelné hádzanie. Rovnaká s i tuác ia je 
pri sk ra tkách : íavo-ľavá výhybka ( skra t , hl) — Ll sk ra tka p re f lavo-ľavú 
výhybku. Okrem toho sa uvádzanie sk ra t i ek ner ieš i vždy rovnako: PLUNA 
( sk ra tka pre Primeras lineas Uruguayas de navegación aérea) a naprot i to­
mu ply rating ( skra t . PR). Úspornejš ie r i e šen ie by mohlo byť napr. t aké to : 
čelné hádzanie (syn. axiálne hádzanie) — axiálne hádzanie pozri čelné há­
dzanie a lebo axiálne hádzanie f čelné hádzanie. Pri hes le , na ktoré sa t ak to 
odkazuje, sa totiž používateľ dozvie, že ide o synonymá ( resp . -o s k r a t k y ) . 
Okrem toho treba pripomenúť, že bežnejš ie j e vyjadrenie synonymum niečo-
holskratka niečoho než v DS preferované vyjadrenie s predložkou pre. Ďal­
šia úspora sa dá získať odst ránením nadbytočnej in terpunkcie — bodkočiar­
ky a dvojbodky. Obidve t ie to znamienka sú v záhlaví hes la ce lkom nepotreb­
né, pretože ich funkciu oddeľovať rovnocenne zastupuje typ písma, k torý j e 
iný v s lovenskom hesle , iný v j eho českom ekvivalente a iný vo v las tnom 
definičnom ( in te rp re tačnom) tex te . 

DS j e prvou príručkou svojho druhu u nás a ďalším dokladom autorovej 
usilovnosti a j eho starost l ivost i o vypracovanosť terminológie odboru, v kto­
rom dlhé roky pracoval . Napriek námie tkam v iac-menej t echn ického rázu po­
kladáme DS za pr íspevok k s tabi l izáci i dopravného názvoslovia aj za po­
mocníka jazykovej kultúry v príslušnom vecnom okruhu, pre tože v jednot­
livých pr ípadoch (pri s langových slovách, zas ta raných s lovách atď.) upo­
zorňuje na ipľne spisovné termíny. K týmto poznámkam pr ipá jame ešte upo­
zornenie , že za oficiálny názov publ ikácie t reba podkladať názov uvedený na 
t i tulnom lis te , a nie názov na prebale publ ikác ie (Výkladový slovník do­
pravný), resp. v poznámkach pre používateľa. 

Ivan Masár 



Niektoré nedostatky učebnice rádioelektroniky 
[KESZEGH, Ľ, — KIANIČKA, Ľ. — WOLLNER, Z.: Rádioe lek t ron ické zariade­
nia. Brat is lava, Alfa 1980. 7,20 s.) 

Abnormálne rozsiahla (43 AH!) učebn ica j e u r čená žiakom 4. ročn íka stred-
ných pr iemyselných škôl e l ek t ro techn ických študujúcim odbor oznamovacie 
a rád ioe lek t ron ické zar iadenia . Pretože ide o odbor s dlhšou tradíciou, dalo 
sa očakávať , že učebnica sa z hľadiska jazykovej a te rminologicke j kultúry 
zaradí medzi vzorné učebn ice . Spo ločenská objednávka vysokej jazykovej a 
t e rminolog icke j kultúry bola v danom prípade o to nal iehavejš ia , že jednou 
z na jvýznamnejš ích oblast í upla tnenia odborníkov tohto zamerania j e oblasť 
prenosu a spracovania informácií . Táto spo ločenská objednávka však nebola 
uspokojená — v učebnic i je veľa j azykových a osobi tne te rminologických 
nedostatkov, ktoré sú na hranic i únosnost i a nezr iedka aj pod touto hrani­
cou. 

V príspeVku obmedzeného rozsahu sa Inemožno zaoberať všetkými nedo­
s ta tkami . Poukážeme len na také , k toré sa vyskytujú čas te j š i e alebo vedú 
ku skres len iu , prípadne s t ra te informácie . Robíme tak predovšetkým preto, 
že v krá tkom č a s e možno očakávať druhé vydanie te j to učebnice a že pri 
j eho príprave by s a mohl i a mali odstrániť všetky zis tené nedosta tky . 

Napriek jazykovej úprave a korektúre j e v texte Učebnice v iacero pravo­
pisných, resp. t l ačových chýb, napr . prekreslovaf na s. 5 ( správne prekresľo­
val], až do frekvencii rádové 10B Hz n a s. 20 (správ, až do frekvencií..).,' 
príp. až do frekvencie rádovo.:.,/, udáva n a s. 100 (správ, udáva), starnu­
tie na s. 211 (správ, starnutie), stupeň celzia n a s. 220 (správ, stupeň Cel-
zia), rozptylujú na s. 473 (isipráv. rozptyľujú), vychylovacie cievky na s. 653 
(správ, vychyľovacie cievky), Boltzmanov vzťah na s. 634 (správ. Boltzmannov 
vzíah), vysoké vákum n a s. 678 (správ, vysoké vákuum) a ďalšie. 

Mnoho slov sa v učebnic i používa nená lež i té z vecne j s t r ánky , resp. z hľa­
diska jazykovej správnost i . Napr. n a s. 17 j e veta: Na obr. 1.6 je schéma 
nízkofrekvenčného zosilňovača s transformátorom ako väzbovým obvodom. 
Nenáleži té s a v ne j použilo slovo — vlas tne odborný termín — obrtod. Sám 
t ransformátor nemôže tvoriť obvod, môže byť len prvkom obvodu. Preto sa 
malo správne použiť s lovo prvok (...ako väzbovým prvkom), prípadne opis 
( s transformátorom zabezpečujúcim väzbu) a lebo pr iamo termínom väz­
bový transformátor (...zosilňovača s väzbovým transformátorom), príp. aj 
termín transformátorová väzba (• .. zosilňovača s transformátorovou väzbou). 

Vo formuláci i Hodnotu pomerného skupinového oneskorenia rr odpočítame 
z grafu . . . na s. 165 j e nená lež i té použité s loveso odpočítať. Správne malo 
byť použité s loveso odčítať (hodnotu . . . odčítame z grafu ...). 

Slovo uzáver sa nevhodne použilo na s. 425. Tieto výsledky nám dovoľujú 
vysloviť veľmi dôležitý uzáver... V danom kontex te bolo t reba použiť s lovo 
záver. 

Slovo rozdeľovať sa nepr imerane použilo vo vete Tlmivky TL rozdeľujú 
vysokofrekvenčný obvod od obvodu napájania ( s . 4 6 2 ) . Správne sa malo po­
užiť s loveso oddeľovať (Tlmivky . . . oddeľujú ...). 

Poče tné sú prípady nenálež i tého použitia predložiek, na jmä predložky pre 



namies to základnej účelovej predložky na, napr. požiadavky pre vernú re­
produkciu [s. 6 4 ) , pre tento účel ( s . 352, 6 7 0 ) , pre oznamovacie účely ( s . 
4 0 4 ) , obvpd pre reguláciu kontrastu ( s . 6 1 2 ) , pre reportážne účely ( s . 701) a i. 

Niekoľko nasledujúcich pr íkladov ukazuje, že nezr iedka sú s viditeľnou 
chybou formulované ce lé vety: Matematický rozbor zosilnenia a fázového 
posunu pre celé frekvenčné spektrum by bolo náročné (správ, by bol nároč­
ný; s. 4 0 ) ; Uvedené zapojenie AM modulátorov nedávajú (správ, nedával 
vyhovujúce výsledky... [s. 4 5 5 ) ; Prvý stupeň sa v podstate riadi paralelnýpi 
detektorom záporných späínoväzbových impulzov riadkového rozkladu, čiže 
ktúčovaný zosilňovač (správ, kľúčovaným zosilňovačom; s. 6 1 5 ) . 

Celý rad formuláci í v učebnic i j e štylisticky veľmi neobratný, napr.: Mo­
dulácia s jedným postranným pásmom presahuje rámec tejto učebnice [s. 
3110); Takéto kódovanie sa preto nazýva aj lineárnym kódom ( s . 32,9); V nie­
ktorých prípadoch treba skonštruoval vysielače veľkých výkonov, ktoré sa 
nemôžu konštruovať dvoma elektrónkami v paralelnom, príp. dvojčinnom za­
pojení ( s . 4 4 3 ) ; Na vyriešenie tohto problému prispel fyziologický poznatok .. . 
( s . 6 4 2 ) ; ...bolo objavených niekoľko nových spôsobov zosilnenia, medzi 
ktoré patrí najmä objav permaktrónu a tunelovej diódy, ďalej najmä para­
metrické a molekulové zosilňovače ( s . 6 8 2 ) . Posledný prípad súčasne ilustru­
j e výskyt formulácií , ktoré majú nedosta tky z hľadiáka logiky. V učebnic i 
je ich viac. 

Logicky prot i rečivá j e napr. formulácia na 8. 85 : Kolektorová strata bude 
mat extrém vtedy, ak prvá derivácia a naviac (vhodnejš ie navyše, okrem 
toho) nulová bude záporná... Ak sa tvar nulová má vzťahovať na rád de­
rivácie, pojem nulová derivácia 'nemá zmysel . Ak sa má vzťahovať na hodnotu 
prvej der ivácie , potom tá to hodnota nemôže byť súčasne nulová i záporná. 

Vo formuláci i Pomerný priebeh zosilnenia je totožný s pomernou impe-
danciou... sa logicky nesprávne stotožňuje priebeh jednej ve l ič iny s inou 
vel ič inou. V skutočnost i možino porovnávať buď priebehy vel ičín, alebo <ich 
hodnoty. 

Nelogické j e aj tvrdenie na s. 183, podľa k torého Diferenčné zosilňovače 
tvoria hlavnú časť lineárnych integrovaných obvodov. Vyplýva z neho Logicky 
správny ( a l e nepravdivý) záver, že všetky l ineárne in tegrované obvody ob­
sahujú diferenčný zosi lňovač. V skutočnost i sú di ferenčné zosi lňovače len 
jedným z mnohých zariadení, ktoré možno konštruovať na báze integrova­
n ý c h obvodov. 

Informačná hodnota mnohých formulácií j e pr inajmenšom problemat ická 
a viaceré sú nezrozumiteľné. Nejasne j e napr. definovaný signál ako kľúčový 
pojem ce le j učebn ice : Signál je fyzikálna veličina, ktorej časový priebeh je 
úmerný prenášanej správe, ale prispôsobená prenosovému systému ( s . 2 9 8 ) ; 
Na s. 22 j e uvedená nezrozumiteľná veta: Na dosiahnutie dostatočnej šírky 
prenášaného pásma, podobne ako pri väzbových transformátoroch jednodu­
chých stupňov, sú výrobne veľmi nákladné. Ďalšia podobná formulácia )je 
na s. 4 1 8 : Rovnica (9.2) nevyjadruje úplne presne závislosť anódového prúdu 
z dôvodov realizovania charakteristík. 

Vzniká pochybnosť o dôkladnej jazykovej úprave, resp. korektúre učebnice , 
keď k nej n ie sú pr i ložené errá ta . Chýb j e nemá lo , pričom niektoré skresľujú 
fakty a lebo zapríčiňujú s t ra tu informácie (napr . pomer n a s. 357, správ. 



smer; kompaktibilita na s. 538, správ, kompatibilita; pri rezervovaných spo­
joch n a s. 705, 'správ, pri rezervíných spojoch a i n é . ) . Celý rad chýb j e a j 
v zozname li teratúry na s. 707, na jmä pri prepise z ruštiny (napr . po im­
pulznej technike namies to po impuľsnoj technike a pod.) . 

Z te rminologického hľadiska j e naj f rekventovanejš ím nedosta tkom nedo­
držiavanie základnej t e rminologicke j zásady: jeden pojem — jeden termín. 
V učebnic i sa bez akéhokoľvek odôvodnenia str iedajú v rovnakom význame 
rôzne termíny, napr. poľom riadený tranzistor, FET a tranzistor FE n a s. 9, 
tranzistor FET na s. 18 a FE tranzistor na s. 60. Spravidla ide o terminolo­
g ické dublety, napr. kmitočet a frekvencia na s. 34, rovnosť ( s . 34) a' rov­
nica ( s . 7 3 ) , fázový posun ( s . 37 ) a fázový posuv ( s . 2 8 0 ) , diferencíálne za­
pojenie a diferenčné zapojenie na s. 145, hraničná frekvencia [s. 162) j a 
medzná frekvencia ( s . 2 1 2 ) , obrazový zosilňovač ( s . 171) a videozosilňovač 
( s . 6 1 6 ) , zvierky ( s . 173) a svorky (S . 2 2 7 ) , stratový činiteľ ( s . 191) a činiteľ 
útlmu (;s. i 9 2 ) la iné. Sú medzi nimi aj n i ek to ré neš tandardné termíny (napr. 
relatívna dielektrická konštanta na s. 360 popri správnom termíne relatívna 
permitivita na ,s. 3 5 6 ) . 

Niektoré z použi tých pojmov sú ne j a sné , napr. tranzistory opačnej vodivosti 
( s . ! l 2 ) , 'aritmetická súmernosť ( s . 1 5 4 ) , zosilnenie harmonických frekvencií 
( s . 2 2 2 ) , riedke údaje ( s . 3 0 4 ) , zriedená elektrónová hustota ( s . 3 6 9 ) , v di­
elektriku izolantov ( s . 380) a iné . 

Na žiakov môže pôsobiť len dezorientujúco s t r iedanie graf icke j formy 
mnohých termínov, napr. PN priechod [s. .230), Pn —• priechod a pn pripr 
chod na s. 249, p-n prechod n a s. 681 a PN prechod n a s. 6812; video zosil­
ňovač ( s . 8 ) , videozosilňovač ( s . 158) a video zosilovač ( s . 5 9 1 ) ; rádové 
( s . 7 3 ) i radové ( s . 9 6 ) , admitačné parametre, a le admitančná rovnica na s. 
1'95; impulzná technika (.s. 253) a impulzová technika ( s . 2 5 5 ) ; tylo impulzu 
( s . 255) a tyl impulzu {s. 3 2 7 ) ; Schmidtov klopný obvod ( s . ,237) a Schmittov 
klopný obvod ( s . 288) a obidve podoby na s. 289; dlhovlnné pásmo ( s . 3 0 1 ) , 
a le polvlnové vedenie ( s . ©03) ; počiatok ( s . 415) a začiatok ( s . 4 1 7 ) ; nor­
malizovaná impedancia, a l e normovaná reaktancia ( s . 352) a normové roz­
ladenie ( s . 5 4 5 ) ; vektor Poytinga — Umova ( s . 357) la vektor Poyntinga — 
Umova ( s . 377 — správne Poyntingov-Umovov vektor); obrazné vrstvy ( s . 3 6 9 ) 
a odrazové vrstvy >(s. 3 7 2 ) , a le odrážací povrch ( s . 3 8 5 ) ; YAGI-ho nnt'čny 
( s . 3 9 9 ) , Yagiho antény [s. 7 0 4 ) ,aj anténa typu YAGI ( s . 4*00); snímka (s . 
5 6 8 ) a snímok ( s . 5 7 0 ) ; pólové nadstavce ( s . 661) a pólové nástavce ( s . 
6 6 3 ) ; ultra krátke vlny aj ultrakrátke vlny n a s. 664 atrľ. 

Ukazuje sa, že jazykovej s t ránke učebnice sa pri j e j pr íprave nevenovala 
potrebná pozornosť. Ale z mnohých príkladov vyplýva aj ,t,o, že jazykové 
nedos ta tky sú súčasne aj viac alebo mene j závažnými vecnými nedosta tkami , 
čím sa mimoriadne názorne demonštruje úzka spätosť jazykovej a vecne j kva­
lity učebného textu. Vzhľadom na uvedené nedos ta tky učebnica neplní v 
požadovanej miere j ednu zo svoj ich h lavných funkci í : byť pre žiakov vzo­
rom v používaní ma te r inského jazyka , upevňovlať v n ich správne jazykové 
návyky a viesť ich dôsledne k vysokej j azykovej a t e rminolog icke j kultúre. 

Ján Stoja 



Cvičebnica jazykovej kultúry pre bulharských filoló­
gov 
(BOJADŽIJEV, T. Z BREZINSKI , S.: Sbornik upražnenija po ezikova kultúra. 
Sofia , Izdatelsťvo Náuka i izkustvo 1980. 170 s.) 

Od ško lského roku 1979/80 je na Katedre bulharského jazyka Sof i j ske j 
univerzity Kl imenta Ochridského zavedený nový vyučovací predmet — ja ­
zyková kultúra. Jeho zavedením sa sledovalo predovšetkým to. aby sa do­
plnili , obohati l i a rozšíri l i vedomosti poslucháčov bulharskej l i lo lógie z ob­
last i súčasného bulharského spisovného jazyka , a to najmä o pravopise a 
osobi tne o i terpunkcii , o správnej výslovnosti a o používaní rôznych grama­
t ických kategóri í v písomných aj ústnych prejavoch. 

Z nového predmetu jazyková kultúra majú pos lucháči bulharskej f i lológie 
semináre a cv ičenia . To, že dosial n ie j e eš te vypracovaná špec iá lna učeb­
nica , k torá by rozpracúvala teore t ické otázky jazykovej kultúry, priviedlo 
Todora A. Bojadži jeva a Š te fana S. Brezinského na myšl ienku, aby zostavili 
a vydali príručku Sbornik upražnenija po ezikova kultúra. Zborník s textami 
a úlohami v ňom obsiahnutými má pos lucháčom bulharskej f i lológie do 
istého času slúžiť ako dočasná učebnica . 

V krá tkom predhovore sa autori zmieňujú o tom, odkiaľ čerpal i mater iá l 
na zostavenie cvičení . Ako zdroj im poslúžili č l ánky z novín a časopisov, 
umelecká l i teratúra, rozhlasové a te levízne vysie lanie . V závere predhovoru 
sa upozorňuje, že c i tovaná pr í ručka nie j e u rčená len pos lucháčom bulhar­
skej f i lológie, a l e aj novinárom, redaktorom, uči teľom a š i rokému okruhu 
č i ta teľske j verejnost i . 

Hlavnú časť príručky tvoria rôzne druhy cvičení z oblasti bulharského pra­
vopisu, in terpunkcie , lexikológie a frazeológie, morfológie a syntaxe . Uve­
dieme niekoľko príkladov. 

V cv ičen iach o grafike bulharského jazyka majú pos lucháči abecedne uspo­
riadať slová, da le j majú vysvetliť a odôvodniť prípady, v k torých nie j e 
zhoda medzi výslovnosťou h lásky a j e j pravopisom, napríklad bob — bop, 
raž — raš a iné. Treba pripomenúť, že z oblast i grafiky súčasného bulharské­
ho j azyka j e v spomínanej pr í ručke na jmene j cvičení , a to pravdepodobne 
preto, že v te j to oblast i nie sú veľké problémy. Oveľa väčším počtom cvičení 
sú v zborníku zastúpené os ta tné spomínané oblasti . 

Najviac cvičení venovali autori otázkam pravopisu samohlások, spoluhlá­
sok, p ísania urč i tého č l ena , p ísania slov spolu, so spojovníkom a osobitne, 
rozdeľovania slov, skracovania slov a t ranskr ipc ie . V te j to oblast i , podobne 
ako v os ta tných, prevládajú doplňacie cvičenia a vysvetľovanie. Zo 122 cvi­
čení týka júc ich sa pravopisu bulharského jazyka uvedieme aspoň n iek to ré : 
a ) s lovám krija, bija, plaša a pod. treba doplniť správnu predponu z dvojice 
predpôn o-lu-; b ) vysvetliť pravopis podobných s lov mirizma — miris, fal-
šijikacija — jalšivi, specialist — specíalizant a i.; c ) t reba odôvodniť, p rečo 
sa n iektoré slová píšu s veľkým zač ia točným písmenom; d) slová v zátvor­
kách dať do správneho tvaru a potom správne napísať danú vetu; e ) vysvet­
liť, p rečo sa n iektoré slová píšu spolu, iné osobi tne a iné so spojovníkom. 



K zaujímavým cvičeniam patria, aj cv ičenia z oblasti t ranskr ipcie . Na ukáž­
ku uvedieme aspoň dve: a ) transkribovať la t inkou bulharské mená , pomeno­
vania a t ex t te legramu: Vidin, Šišmanovo, Tarnovo, Rilski monastir, Pomorie; 
b) transkribovať cudzie priezviská do bulharského jazykia: Neuman, Schmidt, 
Mickiewicz, Piotr, Dvorak. 

Tretiu časť príručky tvorí 58 cvičení z oblast i interpunkcie . Aj túto časť 
autor i č lenia na n iekoľko podskupín: písanie čiarok, úvodzoviek, dvojbodky, 
bodkočiarky, pomlčky a zátvoriek. Ako v predchádzajúcej oblast i aj tu pre­
vládajú cvičenia na dopĺňanie. Napr.: doplňte vynechané č iarky vo vetách, 
vysvetl i te , prečo sa v uvádzaných ve tách píše č ia rka pred spojkou kato, vo 
vetách doplňte úvodzovky, doplňte chýbajúce dvojbodky a napíš te správne 
vety, v cvičení vysvetl i te písanie bodkočiarky, vysvetl i te písanie pomlčky 
čist grad — zdrav národ, napíšte správne vety, ked doplníte chýbajúce zá­
tvorky a iné. 

Aj štvrtú časť zborníka, k torá j e zameraná na správne používanie lexiky 
a frazeológie, autori rozdeli l i na n iekoľko podskupín: používanie slova, šty­
l is t ický význam slova, termíny a cudzojazyčné slová, jazykové šablóny, ne­
dostatky v jasnos t i a správnost i výrazu. 

Z 57 cvičení uvedieme na i lustráciu aspoň niekoľko príkladov: a ) nájdite 
slová, k toré sú nesprávne použité v danom kontexte ; b) nájdite synonymá 
k slovám, ktoré sú v cvičení označené ; c ) v cvičení sú podčiarknuté niektoré 
cudzie slová. Nahraďte ich bulharskými. 

Cvičenia zo š tyl is t iky slova sú zamerané predovšetkým na to, aby poslu­
cháč i správne urči l i štýl, dôvod zaraďovania textu do urči tého štýlu a pod. 
V inom, cvičení majú zasa určiť charak te r i s t i cké čr ty jednot l ivých štýlov. 
Veľa zauj ímavých cvičení j e aj .na odst ránenie nedosta tkov v jasnos t i a správ­
nost i výrazu (napr . obmeniť n iektoré frázy tak, aby sa strat i l ich dvojzmy-
se lný význam) . 

Poslednú časť zborníka tvorí 45 cvičení z oblasti používania morfo logických 
a syn tak t i ckých kategóri í . Uvedieme n iekoľko príkladov: a ) urč te č a s slovies 
a opravte nesprávne použití minulý čas ; b) zis t i te , v k torých prípadoch je 
nesprávne použité pr ivlastňovacie zámeno namies to zvrat,no-privlastňova-
cieho a naopak; c ) v k torých pr ípadoch j e nesprávne použitá predložka po? 
Zameňte ju správnou predložkou tak, aby ste dostali správny a j asný výraz 
a iné . 

Pr í ručka Sborník upraznenija po ezlkova kultúra svedčí o tom, že v posled­
nom období sa v Bulharsku venuje veľká pozornosť kultivovaniu jazykového 
prejavu. Na prvý pohľad sa nám môže zdať, že n iektoré cvičenia sú veľmi 
jednoduché, ale is totne by nebolo na škodu, keby aj naš i pos lucháči slo­
venčiny mál i k dispozícii podobný zborník cvičení . Veď veľakrá t sa aj na 
naš ich vysokých ško lách s t re távame s poslucháčmi , k torých jazyková kultúra 
j e na pomerne nízkej úrovni. 

Ľudmila Benäatová 



Lingvistické poviedky Kvety Koževnikove) 
(KOZEVNIKOVÄ, K.: Aby reč nes tá la . Praha, Mladá fronta ,1004 . 240 s.) 

Výraz lingvistické poviedky tu používame vedome, hoci ]e azda nepresný, 
lebo nie všetky s lovesné útvary v knihe K. Koževnikovej sú zamerané na 
reč a ľudí okolo ne j . Každá z nich j e však l ingvist icky výrazne orámcovaná . 
V las tne nie je isté ani to, či v každom prípade ide o poviedky. Kniha sa 
tot iž kompozične č lení na isté ce lky [Oslava reči, Cizí slova, Cizinci u nás, 
Čas v jazyce, Sociolingvistika, O úžitku reči, O užitečnosti lingvistu a pod.) 
z ktorých všetky sú uvedené l ingvis t ickou esejou, po čom nasleduje n iečo , 
čo autorka sama označuje ako poviedky. Miestami sú to Skôr úvahy, psycho­
log ické drobnokresby, žánrové črty, dokonca sa tam nájde fejtón, causer ie 
a da lš ie útvary. Táto žánrová pestrosť či difúznosť však nie j e náhodná, pri­
spieva svojou mierou k net radičnost i tohto diela. 

Knižka j e ne t radičná vlas tne už tým, že j e j hlavným námetom: a „hlav­
ným hrdinom" j e reč , a rovnako i tým, že ju nap ísa la l ingvistka. Kvéta Ko-
ževniková ( 1 9 3 0 — 1 9 8 1 ) , donedávna odborná as i s ten tka na Katedre rusist iky 
F i lozof icke j fakulty Karlovej univerzity, j e známa svojimi prácami na jmä z 
oblasti textovej š tyl is t iky. Menej známe aspoň v naš ich kruhoch je o ne j to, 
že vo vydavateľstve Mladá fronta j e j už r. 1963 vyšla poéma O nemocnépi 
slunci a r. ,1977 ces topisná causer ie Zpétné zrcátko, ktorá bola p re ložená 
aj do nemčiny . K napísaniu tej to knihy nepris tupovala teda ako ce lkom 
neskúsená autorka. 

Text knihy K. Koževnikovej má viacero zvláštnost í . Pohybuje sa bez zábran 
medzi dvoma pólmi, fikciou a nef ikciou podľa toho, kto j e rozprávačom. 
Čitateľ má chvíľu dojem, že sa zahĺbil do n ieč ích pamätí , iné mies ta sú zasa 
ce lkom repor tážneho rázu. Námety K. Koževnikovej sú na prvý pohľad ľahko 
úsmevné alebo inokedy t rocha melancho l i cké , ale zreteľne za nimi cítiť 
h ĺbku a myšl ienkovú závažnosť. Autorka s invenciou vyberá rôzne zaujímavé 
s t ránky jazykového prejavu a t ieto témy str ieda s rozprávaním príbehov zo 
života mladej lingvistiky Evy L. a lebo t lmočn íčky Olinky. Niekde akoby sa 
len nezáväzne rozprávalo, „džavotalo", ale aj tam možno objaviť závažné 
myšl ienky a bystré postrehy. Okrem iného či tateľ sa nenápadne vedie k 
neško lometskému vzťahu k jazyku, k poznaniu jeho mnohotvárnost i (napr . 
v úvahe Povídka nekonečná). Kniha má nesporne poznávaciu a rovnako aj 
didakt ickú hodnotu. Poviedky Bitva o kopéjku a lebo Jak mluvit s cizincem 
by mohli významne prispieť k náprave toho, čo má na svedomí spomínaný 
školometský prístup pri výklade jazykových otázok v škole . Treba pritom 
spomenúť, že autorka sa s chuťou a veľmi rada púšťa do farebného a poet ic­
kého opisovania prírodných scenér i í . Taká to „nádherne ly r i cká" j e napr. 
poviedka o t lmočn íčke Olinke ŠaJranová louka. Je však dobre, že sa nep 
uchyľuje k tomu príliš čas to a že svoje lyr ické postupy dokonca v pravej 
chvíli sčas t i s lohovo zhodí: Počasí bylo ve stavu vlhkého mezide'stí, nám 
lezlo protivné pod kúži, ale lesu slušelo. Autorka má vzťah k j a z y k u ako 
k n iečomu živému, p las t ickému a tvárnemu. S á m j e j j azyk by s i zaslúžil 
excerpciu i jazykovú analýzu, aiko o nej píše v poviedke o pani Vránovej . 
Je j neologizmy nie sú per l ičkami či kuriozitami, a le sú to nové prvky s no-



vým komunikat ívnym obsahom. Z tých , čo sú pozoruhodné, spomeňme aspoň 
výraz ťrímésíční manžel (muž, k torý j e manželom tri m e s i a c e ) , vypadjat] 
sportovné, n e p a d e s á t il e t é a záletné a pod. 

Osobitné čaro má poviedka Seminár mluvené reči o profesorovi pripravujú­
com sa na seminár o znaku, ktorému skutočnú lekciu o znaku a j eho pohy­
blivosti dáva montér (a j keď j eho príklady sa na seminár nehodi l i ) , Povídka 
do ulastních rad, čo j e t akmer sokratovs'ký dialóg medzi dušou l ingvis t ickou 
a dušou spisovate lskou o n ičom menšom ako o odkazovaní ( j e autori tat ívne, 
hodnostné, zdvorilostné, na revanš, uš t ipačné a sebac i tovan ie ) , Amor, Jafc 
psát básne, ale aj v iaceré dalš ie . Za pravý skvost však považujeme poviedku 
Létající kufr, kde autorka s veľkou invenciou, mierínou iróniou, na jmä však 
vtipom charakter izuje typy súčasných lingvistov na medzinárodnom sym­
póziu. Tu veľmi si lno pripomína T. Devényiho, autora knihy Vedci a hlodavci, 
ktorá nedávno vyšla v češ t ine tak is to v Mladej fronte. 

Na záver nám ostáva iba znovu zopakovať, že v knihe K. Koževnikqvej 
Aby reč nestála sa predovšetkým krásne a s chuťou rozpráva o jazyku. Nie 
j e to však rozprávanie o jazyku, na aké sme zvyknutí z odborných prác. 
Je dobre, že sami jazykovedci majú niekedy ambíciu pozrieť sa na svoju 
prácu a na seba z nadhľadu i so sebairóniou a so snahou o sebaref lexiu i 
ume lecké s tvárnenie t e j to témy. Pravda, n ie všetky pokusy tohto druhu sa 
vydaria. Koževnikovej kniha Aby reč nestála patrí bezpochyby medzi to na j ­
lepšie , čo sa v tomto žánri objavilo. Vyskúša si svoje sily na tomto poli aj 
n iek to zo s lovenských l ingvis tov? 

Slavo Ondrejovič 

SPYTOVALI STE SA 

Co je panelová diskusia? — Š. Oleksík z Michaloviec sa n á s pýta, č i j e 
rozdiel medzi bežnou diskusiou a panelovou diskusiou a čo vlastne panelová 
diskusia znamená . 

Pomenovanie panelová diskusia sa nám zdá nepr imerané na pozadí tých 
významov slova panel, ktoré sú u nás bežné a ktoré sa vysvetľujú v našich 
s lovníkoch. Slovom panel, k toré j e azda la t inského pôvodu, a le v každom 
prípade k nám preš lo z angl ič t iny , sa označuje predovše'tkým „prefabriko­
vaná s tena , k torá s a už hotová priváža na s tavenisko" . Bežný j e aj význam 
„prístrojová doska auta, l ie tad la" a pod. a dosť čas to sa s t re táme aj s panel­
mi na výs tavách: n a pane ly — dosky z dreva alebo iného mate r iá lu — sa 
upevňujú graf ické mater iá ly . 

V angl ič t ine sa však slovom panel označuje aj malá skupina ľudí, ktorí 
sú zhromaždení na posudzovanie ne j akých otázok čiže na diskusiu o týchto 
o tázkach . U n á s takúto skupinu s íce neoznaču jeme s lovom panel, no máme od 
tohto významu prídavné meno v spojení panelová diskusia. 

Z tohto výkladu vyplýva aj význam pomenovania panelová diskusia. Na 
rozdiel od bežnej diskusie, ktorú vedie j edna osoba a n a 'ktorej sa zúčast­
ňujú, resp. môžu zúčastňovať všetci prí tomní, pri panelovej diskusii sa n a 



diskusii zúčas tňuje skupina odborníkov, ktorí pri tom sedia okolo s to la ( č i že 
panelu) Ľudia pr í tomní v p l éne sú takto predovšetkým pos lucháčmi a l ebo 
divákmi ktorí pravda, t iež môžu spravidla zasiahnuť do diskusie. 

Ján Horecký 

Pohonné hmoty alebo pohonné látky? — J. Korecký z redakc ie motor is t ic­
kého časopisu STOP: „Na označovanie palív do automobilov používame vše­
obecné pomenovanie pohonné hmoty. Nedávno sme dostal i do redakc ie l ist , 
v ktorom nás č í t a t e ! upozorňuje na správnejš ie označen ie pohonné látky. 
Nazdávame sa, že k te j to problemat ike môžete zaujať kval if ikované s tano­
visko iba Vy, preto prosíme o j ednoznačné vyjadrenie o správnost i j edného 
z pojmov." 

Živá j azyková prax j e v používaní termínov .pohonné hmoty — pohonné 
látky ne jednotná . Jes tvuje dosť dokladov na používanie obidvoch termínov v 
rovnakom význame v tom istom texte , z čoho vychodí, že sa bežne chápu ako 
synonymá. Ak sa v časopise STOP uprednostňuje podoba pohonné hmoty, 
nemožno to vyčitovať ako jazykovú chybu, pretože s lová hmota, látka sú 
spisovné, t. j . správne slová. Okrem toho sa r edakc ia môže odvolať na prí­
ručku s mimoriadnou publicitou a š i rokým využitím v motor is t icke j pospoli tost i 
— na pr í ručku Pravidlá cestnej premávky a skúšobné testy (Bratislava, 
Alfa 1 9 7 7 ) , kde sa preferuje podoba pohonné hmoty (pórov. s. 1 5 4 — 1 5 5 ) . 
Je velmi pravdepodobné, že uprednostňovanie te j to podoby súvisí s rozl ič­
nými predpismi o spotrebe palív a energie , v k torých sa používa podoba 
pohonné hmoty. 

Treba však pripomenúť aj to, že z pr ísne t e rmino log ického hľadiska j e 
medzi pojmami hmota a látka z re teľný rozdiel . V tom má či ta teľ časopisu 
STOP pravdu. V t rocha z jednodušenej podobe možno povedať, že hmota ( to to 
slovo má viac významov) j e objekt ívna rea l i t a vôbec, látka j e forma hmoty 
definovaná spravidla presným fyzikálnym alebo chemickým zložením ap. 
Aj z tohto náznakového vymedzenia vidieť, že pojmy hmota — látka sú vo 
vzťahu nadradenost i a podradenosti ; hmota j e š i rš í pojem. Z uvedeného vy­
medzenia ( ide o č is to t e rminolog ický pohľad na vec ) vychodí, že by 
sa mala preferovať podoba pohonné látky. Na základe uvedeného rozdielu 
medzi hmotou a lá tkou sa v n iek torých te rminológ iách už ustáli l i v iacslovné 
termíny so slovom látka, napr. stavebné látky ( n i e hmoty], umelé, resp. 
plastické látky (n ie hmoty) ap. 

Na okraj nas to lene j otázky podotýkame, že podobu pohonné hmoty pod­
porujú v živej praxi roz l ičné t lač ivá a výkazy s predt lačenou skra tkou PH 
[ = pohonné h m o t y ) . A pr ipomíname aj to, že dvojica pohonné hmoty — po­
honné látky nepredstavuje ni jaký komunikačný problém. 

Ivan Masár 



Odborová a odborárska organizácia . — A. M. z Brat is lavy nám napísal : „Pri 
redigovaní odborného textu som sa s t re to l s výrazmi odborová organizácia 
a odborárska organizácia. Zaujímalo by ma, ktorý z tých to výrazov j e správ­
ny." 

Obidye prídavné mená — odborový i odborársky — patria do s lovnej zásoby 
súčasnej spisovnej s lovenčiny a sú z jazykového hľadiska správne. Rozdiel 
medzi nimi j e v .tom, že každé z n ich j e utvorené o d iného s lovotvorného 
základu: takýmto základom prídavného mena odborový j e podsta tné meno 
odbor, resp. odbory, pri pr ídavnom mene odborársky je to podstatné meno 
odborár.. 

V pripravovanom Krátkom slovníku s lovenského j azyka sa hes lo odbor 
vykladá tak to : 1. väčšie oddelenie is te j inšt i túcie , organizác ie ; 2. oblasť, 
sféra , odvetvie; 3. odbory — pomn. organizácia združujúca pracovníkov 
roz l ičných oblastí . Prídavné meno odborový utvorené slovotvornou príponou 
-ový má význam „vzťahujúci sa na odbor/odbory, týka júc i sa odboru/odbo­
rov" a ije súčasťou napr. týchto spojení : odborové riaditeľstvo, odborové stre­
disko: odborová práca, odborové hnutie. Z významu prídavného mena odborový 
vyplýva že ho možno použiť i v spojení odborová organizácia ( = organizácia 
združujúca pracovníkov rozl ičných odborov) . 

Podsta tné meno odborár, od ktorého j e utvorené prídavné meno odborársky, 
vzniklo ako jednoslovný náprot ivok k viaclovnému pomenovaniu odborový 
pracovník (pórov. Považaj, M.: Dopravár. Kultúra s lova, 9, 1 8 7 6 , s. 2 8 6 ) . Ná­
zvom odborár sa však označuje n ie len odborový pracovník, a le aj č l en revo­
lučného odborového hnutia. Toto vysvet lenie nájdeme pri hes le odborár 
v Slovníku s lovenského jazyka 2 (Bra t i s lava , Vydavateľstvo SAV 1960. 648 s . ) . 
Od podsta tného mena odborár (odborový pracovník; č len revolučného od­
borového hnut ia) j e príponou -ský utvorené prídavné meno odborársky, kto­
ré m á : význam „vzťahujúci sa na odborára, týka júc i sa odborára" a vstupuje 
napr. do spojení odborárska tlač, odborárska rekreácia, odborárska konferen­
cia. 

Prídavné mená odborový a odborársky majú teda odlišný slovotvorný zá­
klad a č i as točne odlišný význam, ale v is tých prípadoch (vtedy, k e d pri 
prídavnom mene odborový ide o vzťah k odborom) možno prídavné mená 
odborový a odborársky použiť v spojení s tým istým podsta tným menom, 
pričom medzi týmito spojeniami nebude podstatný významový rozdiel . Vyplý­
va to : ž toho, že prídavné meno odborársky j e s í ce formálne odvodené od 
podstatného mena odborár, ale sémant icky sa vzťahuje aj na odbory, odborové 
hnutie. Možno teda hovoriť o odborovom i odborárskom hnutí, o odborovom 
i odborárskom vyznamenaní, o odborovej i odborárskej organizácii. Na otázku 
č i ta teľa môžeme stručne odpovedať t a k t o : jazykovo sú správne obidve spo­
j e n i a : odborová organizácia aj odborárska organizácia. V of ic iá lnych tex­
toch Revolučného odborového hnutia sa však uprednostňuje spojenie odbo­
rová organizácia. 

Katarína Matejova 



Reklamovať. — Čita teľka A. L. z Brat is lavy nám napísa la : „Už niekoľko­
krát som sa s t re t la 's takýmito vetami: Reklamovala som čižmy, ale rekla­
máciu }ni neprijali. V reklamách veľa reklamujú striebro a strieborné šper­
ky. Mysl ím .si, že s loveso reklamovať n i e j e v druhej vete použité správne". 

S vetami podobného typu sme sa už .stretli aj my, a preto si pr ipomenieme 
základný význam podstatného mena reklama a reklamácia a význam, odvo­
dených prídavných mien a s lovesa. 

Podsta tné m e n á reklama a reklamácia majú rovnaký slovotvorný základ, 
a le každé má iný význam. Podsta tné meno reklama má pôvod v la t inč ine 
a jeho základný význam j e „verejné odporúčanie, p ropagácia dačoho t l ačou , 
/plagátmi, rozhlasom a pod." (pórov. M. Ivanová-Sal ingová — Z. Maníková: 
Slovník cudzích slov, 19719, s. 7 5 0 ) . Aj podsta tné m e n o reklamácia má pôvod 
v la t inč ine , a le má úplne odlišný význam, a to „sťažnosť na akosť tovaru, 
služieb, účtov a pod. a požadovanie náhrady a lebo nápravy" ( S C S , s. 7 5 0 ) , 
napr. Pri reklamácii predložte pokladničný blok. Človek, ktorý takúto náhradu 
alebo nápravu požaduje, s a volá reklamant. 

Od podsta tného m e n a reklama sa pr idaním slovotvornej prípony -ný k od-
vodzovaciemu základu utvorilo prídavné meno reklamný s významom „slúžiaci 
na reklamu, robiaci reklamu, propagačný" ( S C S , s. 7 5 0 ) , napr. reklamný 
podnik. Aj od podstatného mena reklamácia sa utvorilo prídavné meno, 
a to tak, že k slovotvornému základu sa pridala slovotvorná pr ípona -ný, 
pričom nas t a lo krá tenie poslednej s labiky odvodzovacieho základu a al ter­
nác ia c/č (reklam-á-c + ia - reklam-a-č+ný j . J eho význam j e „týkajúci sa 
r e k l a m á c i e " . Prídavné mena reklamačný sa používa napr. v spojení rekla­
mačný poriadok. 

Teraz sa pr is tavíme pri s lovese reklamovať. Toto sloveso má v spisovnej 
s lovenčine us tá lený význam „dačo hlásiť, ohlásiť r ek lamác iu" (pórov. S C S , 
s. 7 5 0 ) . Z komunikat ívnych dôvodov by nebolo vnodné, aby sa tá to ustá lenosť 
narúšala tým,, že by sa v spisovnom jazyku pripúšťal pri s lovese aj význam 
„robiť rek lamu" . V obchodných organizác iách sa totiž vyskytujú obidve 
č innost i ( a j sa ohlasujú r ek lamác ie , aj sa robí r e k l a m a ) , preto by pri použí­
vaní s lovesa reklamovať v obidvoch významoch mohlo dochádzať ku komu­
nikačným skratom. Napokon na vyjadrenie č innost i odporúčania a lebo po­
núkania dačoho j e dávno us tá lené s loveso propagovať, k toré súvisí s pod­
statným menom la t inského pôvodu propagácia. 

Po tomto krá tkom vysvet lení významu slov reklama, reklamácia, reklamný, 
reklamačný, propagovať a reklamovať môžeme naše j č i ta teľke odpovedať, 
že podsta tné m e n o reklama bolo použité správne, na s loveso reklamovať sa 
použilo v druhej vete nevhodne. Druhá veta, na ktorú upozornila na ša č i ta­
teľka , m a l a správne znieť t ak to : V reklamách veľa \prop\agujú striebro a 
strieborné šperky. 

Ľudmila Benčatová 

č í tanie čísloviek zapísaných číslicami. ] . C. z Levíc nam vo svojom 
liste poslal na posúdenie dva príklady na p resné prečí tanie zák ladných 
čís loviek s desat inami a s tot inami, ako ich zachyti l v prednese správy o 
č innost i oddelenia, v k torom pracuje : jedenásť celé šesť milióna korún a 



deväí celé sedemdesiatdva milióna korún. Nezdá sa mu tvar nominatívu ce­
lé, ktorým sa porušuje mechanizmus spá ja te lnos t i slov, ale vyjadruje svoj 
nesúhlas na jmä s neúplným preč í tan ím č í s l i c s t o j a c i c h za desat innou čiarkou. 

V obidvoch prípadoch mal prednáša te ! správy pri č í tan í č ís loviek použiť 
namies to tvaru celé tvar v genit íve celých, aby sa g ramat icky podradený 
č len formálne prispôsobil nadradenému členu n ie l en v rode a č ís le , ale aj 
v páde. 

Aj pri č í taní t akých desat inných čísel , v k torých pred desat innou čiarkou 
s to j í nula, sa č í s lo 0 čas to neprávne čí ta atko nula celá. Tu j e náleži tý iba 
genit ívny tvar množného č í s la nula celých. Číslovkou nula s a totiž popiera 
akýkoľvek počet ce lých jednot iek , a tak sa aj tu uplatňuje genit ívny tvar 
(pórov, aj PECIAR, S.: O používaní z lomkových výrazov. S lovenská reč , 41, 
1976, s. 2 0 1 — 2 0 2 ) . 

Z hľadiska úplnosti mal prednášateľ prečítať výraz zapísaný č í s l icami 
11,6 mil. Kčs t ak to : jedenásť celých šesf desatín milióna korún. Vo výraze 
9,72 mil. Kčs t reba v genit íve plurálu prečítať prívlastok, ktorý vyjadruje 
celosť , ako deväť celých. V druhej čast i výrazu mal p rednáša teľ uviesť, že 
ide o stotiny, teda sedemdesiatdva stotín milióna korún. Tak to sa to žiada v 
administrat ívnom š tý le . 

V hovorenej reč i sa však čas to s iaha po úspornejšom výraze, ako j e to i 
v daných príkladoch; ich autor v č í taní využil možnosť e l ipsy (výpus tky) , 
a t ak vynechal č í tan ie údajov o desa t inách a s to t inách. Spoľahol sa na to, 
že j eho poslucháči si z kontextu domyslia, o aké č í se lné hodnoty mu ide 
na jmä preto, že predtým použil slovo celé ( správne celých), po ktorom by 
mal i nasledovať už len nižšie č í se lné hodnoty, teda desatiny a stotiny. 

Pr ipomíname, že v príkladoch, ktoré sme tu uviedli, j e e l ipsa využitá v iac 
ráz . Tak us tá lená skra tka Kčs dostala pri č í taní podobu korún; v l i s t e .9,72 
mil. Kčs: deväť celých sedemdesiatdva stotín milióna korún. Vypust i la s a 
časť výrazu ( t . j . že ide o českos lovenské koruny) , lebo z kontextu .sa dá 
pochopiť, či ide o pomenovanie domácej alebo zahraničnej meny. Príčinou 
el ipsy býva ča s to s i lné ci tové vzrušenie hovor iaceho, ale aj úsilie neopakovať 
sa a vyjadrovať sa s t ručne. 

Na záver zovšeobecňujeme, že v z lomkových výrazoch (č í s lovky s desa­
tinami, s to t inami atď.) má zložka vyjadrujúca celé č ís la v spojení s č ís lovkou 
nula, päi a vyššie tvar genitívu plurálu, teda nula celých, päť celých. 

Jozef Pavlovič 

Kúpiť si cley, či c l e e? — Vojak Vratko Š. sa v l is te spytuje, č i má pravdu 
on, ak tvrdí, že správne je pýtať si jedny cley, a lebo j eho kamarát i , ktorí 
sú toho názoru, že sa nedopúšťajú jazykovej chyby, ak si kupujú jedny clee. 
Zaujíma ho aj to, č i pôvod pomenovania spomínaných cigar ie t sú|\risí s 
menom Kleopatra. 

Hneď na začia tku dávame za pravdu autorovi listu. Pri kúpe ba l í čka c iga­
r iet v slovnom spojení prosím si jedny clee j e tvar a'kuzatívu množ. č í s la 
clee nesprávny. 

Slovo clea sa skloňuje ako slovo idea, ide tu teda o zmiešané skloňova-

Kultúra slova. 18. 1984, č. 10 



nie. V jednotnom č í s le sú tvary: nom. clea, gen. cley, dat. a lok. ciel, akuz. 
cleu, inštr . cleou; nom. a akuz. množného č ís la má tvar cley, gen. cleí, dat. 
cleám, lok. cleách, inštr. cleami. 

Kedže z listu, ktorý sme dostali , vidieť pisateľovu neistotu v písaní veľkého, 
resp. malého písmena v názve c igar ie t , pridávame eš te jednu poznámku. — 
Názvy všeobecne používaných výrobkov sa v s lovenč ine spravidla píšu s ma­
lým zač ia točným písmenom, lebo sú to všeobecné podstatné mená. S veľ­
kým písmenom t ie to názvy píšeme iba vtedy, ak ich chápeme ako značky , 
ktoré majú platnosť vlas tného mena. P í šeme cigarety značky Clea, a le clea, 
cley, ako aj sparta, kuba, alfa. 

O pôvode rek lamného názvu c igar ie t by najpresnejš iu informáciu mal i 
podať výrobcovia, ked sa zaň rozhodli . Iní ľudia môžu iba odhadovať, z akého 
základu vychádzal i : či názov Clea odvodili od mena egyptskej kráľovnej 
Kleopatry, a lebo od g réckeho m e n a Kleió (Clio), k toré nosi la v období rím­
skeho c isárs tva j edna z múz v s tarovekom Grécku, pat rónka de jep isných 
vied. To sú však iba dohady. No o tvaroch tohto názvu c igar ie t môžeme dať 
ce lkom presnú informáciu: v nominat íve a ákuzatíve množného č ís la sú to 
cley, preto nech vojak Vra tko Š. v tomto zmysle opraví svoj ich kamarátov. 

Jozef Pavlovič 

Ks 
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